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Uzivajte u odmoru!
Enjoy Your Vacation!

Dobrodosli u nas resort! Ove smo vam sezone pripremili bogat
iraznovrstan program. S nama je poznata plesna umjetnica AJ
Azari koja vodi dje¢ju plesnu akademiju, a tu su jos i atraktivni
nastupi skupine CROwd Control. No, to je samo dio programa
koji vam ove godine nudimo. U novom broju magazina pro¢i-
tajte svakako intervju s jednim od najpoznatijih Dubrov¢ana,
Ibricom Jusi¢em i njegovu inspirativnu pric¢u koja vodi od Du-
brovnika do Pariza i natrag u Dubrovnik. U ovom broju vam
donosimo pri¢u o najstarijoj ljekarni na svijetu - ljekarni Male
brace, zatim ¢lanak o poznatoj konavoskoj svili i njezinoj izradi
te ponesto o ukusnim dubrovackim slasticama. Tijekom borav-
ka u nasem resortu pokusajte napraviti najljepsu fotografiju s
godisnjeg odmora, a mi ¢emo vam predloZiti najatraktivnije
prizore. Posjetite Peljesac ili oplovite brodom obliZnje uvale i
otoke. U svakom slucaju, Zelimo vam da uZivate u odmoru!

Welcome to our resort! This season, we’ve prepared an exciting
and varied programme. We are joined by the famous dance
artist AJ] Azari, who will be leading the children's dance acad-
emy, and we'll also be enjoying the attractive performances by
the CROwd Control group. However, this is just a part of this
year’s programme. In the new issue of our magazine, don’t
miss the interview with one of the most famous Dubrovnik
natives, Ibrica Jusi¢, and enjoy his inspirational story which
will take you from Dubrovnik to Paris, and back to Dubrovnik.
This issue also brings you the story about the oldest pharma-
cy in the world - the pharmacy of the Friars Minor, an article
about the famous silk from Konavle and how it is made, and a
little something about the tasty sweet treats from Dubrovnik.
While you're with us here at the resort, try to take the most
beautiful vacation photo inspired by our suggestions for some
of the most attractive locations. Take a tour of Peljesac or a
boat trip to explore the nearby bays and islands. Whatever you
choose to do, we hope you will enjoy your vacation!

For more information and booking please contact the hotel reception
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INTERVJU INTERVIEW

Volim biti kreativna
umjetnica.
Umjetnica u meni
se voli izrazavati
kroz ples i glazbu.
| love being a
Creative artist.
The artist in me
likes to express
herself through
dance and music
much more than
using words.

Author Ana Gruden

Photo: Danielle Baguley @daniellebaguely

Prolesionalno
plesem od svoje
seste godine
I've Been
ancing
rolessionally

mce I Was Six
ears Old

AJ Azari ovo ljeto boravi u nasem resortu i vodi plesnu

akademiju za djecu Campioni

AJ Azari is staying at our resort this summer and running
the Campioni Dance Academy for children.

Umjetnica Aimée Azari slavu je stekla

pobjedom u ITV talent Sou Stepping Out.

Plesala je s glazbenicima poput Katy
Perry, Leone Lewis i Tinie Tempah. Niz
godina poducavala je ples u Pineapple
Studios, a neke od njezinih u¢enica su

Geri Halliwell i Madonnina kéi Lourdes.

Plesne radionice jazza, street dancea i
street tapa odrzava u cijelom Ujedinje-
nom Kraljevstvu. Ovog ljeta dolazi u
Dubrovnik i sudjelovat ¢e u prvoj ple-
snoj akademiji Campioni.

Artist Aimée Azari gained fame by
winning the ITV talent show “Stepping
Out”. She has danced with musicians
such as Katy Perry, Leona Lewis and
Tinie Tempah. She taught dance at
Pineapple Studios for many years, and
some of her students were Geri Halliwell
and Madonna’s daughter Lourdes. She
holds jazz, street dance and street tap
dance workshops throughout the United
Kingdom. This summer, she is coming to
Dubrovnik, and she will take part in the
first Campioni Dance Academy:.
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Kada ste otkrili ljubav prema plesu i glazbi?
Tko je zasluZan za to? Jeste li odrasli okruzeni
glazbom i plesom?

Na prvi me je sat stepa odvela mama
kad sam imala tri godine. Prema njezi-
nim rije¢ima, dok se ve¢ina druge djece
moje dobi kreveljila ispred ogledala ili
vrtjela u trikoima i plesnim suknjama,

ja sam jako ozbiljno dozivljavala satove
plesa. Kao dijete sam stalno pjevala i
plesala. Odrasla sam okruZena glazbom,
a mama je primijetila moju ljubav prema
glazbi i plesu u ranoj dobi. Imala sam
srecu da je poticala moj talent i usmje-
ravala me u tom pozivu. Profesionalno
se bavim plesom od svoje Seste godine i
ne bih imala svoju karijeru bez mamine
podrske i ohrabrenja.

Vi ste plesacica, koreografkinja, glazbenica i
voditeljica. Koju ulogu najviSe volite?

Volim biti kreativna umjetnica. Umjet-
nica u meni se voli izraZavati kroz ples

i glazbu, bez obzira na to govorimo li o
koreografiji, ekspresivnim pokretima,
glasu ili instrumentima, mnogo vise nego
koristedi rijeci. Uloga koja me najvise
ispunjava je uloga predavaca. Kad vidim
kako moji ucenici rastu iz tjedna u tjedan
ili tijekom nekoliko godina, osjecaj je ui-
stinu poseban. Glazba je tako mocan alat,
moze$ vidjeti radost i emocije koje budi
u Jjudima i jako sam zahvalna da mogu
stvarati prilike da i drugi to doZive.

Suradujete s brojnim slavnim ljudima iz indu-
strije. Koja vam je najdraZa suradnja?

Moja najdraza suradnja je s Geri
Halliwell iz grupe Spice Girls. Nastupala
sam na audiciji pred njom s jednom Zen-
skom grupom ¢ija sam tada bila ¢lanica,
ali audicija nije dobro prosla ili barem

ne onako kako smo se nadale. Medutim,
nas tim menadZera je primio e-mail od
Geri, u kojem je pitala da li bih ja mo-
gla do¢i odraditi neke plesne treninge

s njom. Naravno da sam pristala i to

je bilo odli¢no iskustvo. Osim sto sam
trenirala s Geri, radila sam i na koreo-
grafijama za njezin povratak kao solo-
pjevacice. Zapocele smo s, Look at me” i
,It’s Raining men”, ali nazalost, suradnja
se nije nastavila. No, tko zna sto ¢e biti
ubuduce, ako Geri odluci ponovno raditi
svoju glazbu. Mozda nastavimo gdje
smo stale. Geri je jako prizemljena osoba
puna podrske i zahvalna sam na tome
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When did you discover your love of music and
dance? Who can take credit for that? Did you grow
up surrounded by music and dance?

My mum took me to my first tap class
when I was three. According to her,
while most of the other kids my age
were giggling in front of the mirror or
swirling around in leotards and dancing
skirts, I was taking dance lessons very
seriously. As a child, I used to sing and
dance all the time. I grew up surrounded
by music, and my mum noticed my love
for music and dance at an early age. I
was lucky that she encouraged my talent
and guided me in that calling. I've been
a professional dancer since I was six
years old and I wouldn’t have had my
career without my mum’s support and
encouragement.

You are a dancer, choreographer, musician and
presenter. Which role do you like best?

I love being a creative artist. The artist
in me likes to express herself through
dance and music much more than using
words, whether we are talking about
choreography, expressive movements,
voice or instruments. The role that ful-
fils me the most is the role of a teacher.
When I see my students grow from week
to week or over several years, it feels
really special. Music is such a powerful
tool, you can see the joy and emotion it
brings to people and I am very grateful
that I can create opportunities for others
to experience it.

You work with a lot of famous people in the indus-
try. What's your favourite collaboration?

My favourite collaboration is with Geri
Halliwell of the Spice Girls. I auditioned
before her with a female group that I was
a member of at the time, but the audition
didn’t go well, or at least not as well as
we hoped. However, our team of manag-
ers received an email from Geri asking if
I could come and do some dance training
with her. Of course, I agreed, and it was
a great experience. In addition to training
with Geri, I also worked on choreogra-
phies for her comeback as a soloist. We
started with “Look At Me” and “It’s Rain-
ing Men”, but, unfotunately, the come-
back didn't go ahead. But who knows
what will happen in the future if Geri
decides to do her music again. Maybe

we can pick up where we left off. Geri is

Na prvi me je

sat stepa odvela
mama kad sam
imala tri godine
My mum took me
to my first tap
class when ' was
three

ik ot B e Secmeey
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$to su nam se putevi ukriZali, ne samo zbog prilike za rad s
njom, ved i zbog njezine dobrote i mudrosti.

Kako izgleda vas uobicajeni radni dan?

Otkad sam postala majka, ne mogu si priustiti da odem na
turneju dva, tri mjeseca, kako sam neko¢ mogla. Sin mi je

sada prioritet. Vise sam fokusirana na predavanja i kombini-
ranje plesa i wellnessa. Svjesnije koriStenje zvuka i pokreta je
integralni dio mojeg putovanja posljednjih sedam godina i
pomoglo mi je unijeti viSe ravnoteZe u Zivot. Redovito radim

s puno djece i dodavanje svjesnosti u nase lekcije znacajno je
koristilo njihovom razvoju i shvac¢anju sebe, svojih emocija i
sli¢no. Voljela bih da sam i ja doZivjela tako nesto odrastajuéi
u industriji zabave, gdje ponekad moze biti jako tesko. Svatko
ima neko misljenje o tebi, tvojem talentu, izgledu, sad jo$ i vise
nego prije, bududi da su drustvene mreze dio Zivota plesaca, te
je biti svjestan vlastite istine jako bitno.

Kao predavacica / koreografkinja, vodim satove tijekom tjed-
na, a nedjeljom sam glavna plesacica u lokalnoj kazalisnoj sko-
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a very down-to-earth and supportive person, and I am grateful
that our paths have crossed, not only for the opportunity to
work with her but also for her kindness and wisdom.

What does your normal workday look like?

Ever since I became a mother, I can’t afford to go on tour for
two, or three months, like I used to. My son is my priority
now. I'm more focused on teaching and combining dance

and wellness. A more conscious use of sound and movement
has been an integral part of my journey for the past seven
years and has helped me bring more balance into my life. I
regularly work with a lot of children and adding awareness

to our lessons has significantly benefited their development
and understanding of themselves, their emotions and similar.
I wish I had experienced something like that growing up in
the entertainment industry, where things can get very difficult
sometimes. Everyone has an opinion about you, your talent,
appearance, now even more than before, since social networks
are a part of the life of a dancer, and being aware of your own
truth is very important.

Otkad sam postala
majka, ne mogu si
priustiti da odem
na turneju dva, tri
mjeseca, kako sam

neko¢ mogla. Sin

mi je sada prioritet.

Ever since | became
a mother, | can’t
afford to go on tour
for two, or three
months, like | used
to. My son is my
priority now.

li. To je kombinacija treninga i priprema
za nastupe, na kojima uvjezbavamo ko-
reografije prije svakog dogadanja. Odra-
dujem i puno gostujucih predavanja u
Ujedinjenom Kraljevstvu i Europi. Moj
Zivot je pun raznolikosti i to¢no takvoga
ga volim. Jo$ uvijek pronalazim vrijeme
za glazbu i kreativnost.

Sto biste savjetovali mladim plesac¢ima? Koje
vjestine im mogu pomo¢éi?

Uz trening i puno rada, buduéim ple-
sa¢ima raznolikost ¢e biti najveca pred-
nost, no glavni fokus je uvijek na tome
da plesu iz srca. Ekspresija i emocija su
vaznije od savrSenstva. Na audicijama
za plesace traZim tu iskru i strast koji
dolaze iznad svega, to me najvise privla-
¢i kod umjetnika.

Koji je vas omiljeni stil plesa?

Tesko mi je odgovoriti na ovo pitanje.
Mogu li izdvojiti tri? Hip-hop, step i su-
vremeni ples su moji favoriti.

Koja je vasa najdraza izvedba?

Moja najdraza izvedba je bila za Katy
Perry, za single , Firework”. Sje¢am se da
sam, kad je pjesma tek izisla, komentira-
las tadasnjim partnerom kako su stihovi
na pocetku pjesme pametno napisani:
,Osjecas li se ponekad kao plasti¢na
vrecica koja struji na vjetru, Zeleéi poceti
ispocetka?”. Ta slika je jako rezonirala sa
mnom; kako se ponekad osje¢amo izgu-
bljeni i vrijeme se zaustavlja, mi plutamo
na valovima dok se ponovno ne prona-
demo. Te rijec¢i su mi dugo bile u misli-
ma. I odjednom, plesem za Katy Perry
bas na tu pjesmu! Osim toga, astroloski
govoredi, ja sam vatreni znak, pa mi je
bilo prili¢no uzbudljivo da budem podi-
gnuta u zrak s vatrometom.

Sto pripremate za akademiju Campioni u Sun
Gardens resortu ovog ljeta? Sto moZemo oce-
kivati?

Plesna akademija Campioni ¢e biti jako
zabavna i odli¢an nacin da djeca ostanu
u kondiciji i aktivna tijekom praznika.
Svaki dan ¢emo raditi zagrijavanja i ple-
sne vjezbe, uvjezbavajuéi odredene vje-
Stine koje su potrebne za razli¢ite tipove
uli¢nog plesa. Djeca ¢e nauciti plesne
rutine uz nekoliko njihovih najdrazih
pjesama. Imat ¢e priliku pokazati od

As a teacher/ choreographer, I run classes
during the week, and on Sundays, I am
the head dancer coach at the local theatre
school. It's a combination of training and
preparation for performances, where

we practice choreographies before each
event. [ also do a lot of guest teaching in
the UK and Europe. My life is full of va-
riety and that’s exactly how I like it. I still
find time for music and creativity.

What advice would you give to young dancers?
What skills can help them?

With training and a lot of work, versa-
tility will be the greatest advantage for
future dancers, but the main focus is al-
ways on dancing from the heart. Expres-
sion and emotion are more important
than perfection. At auditions for dancers,
I look for that spark and passion that
come above all else, that’s what attracts
me the most about artists.

What is your favourite style of dancing?

It's hard for me to answer this question.
Can I single out three? Hip-hop, tap and
contemporary dance are my favourites.

What's your favourite performance?

My favourite performance was for Katy
Perry, for the single “Firework”. I remem-
ber when the song first came out, I com-
mented to my partner at the time that the
lyrics at the beginning of the song were
cleverly written: "Do you ever feel like

a plastic bag Drifting through the wind,
wanting to start again?" That image reso-
nated very much with me; how we some-
times feel lost and time stops, we float on
the waves until we find ourselves again.
Those words were on my mind for a long
time. And all of a sudden, I'm dancing
for Katy Perry to that very song! Besides,
astrologically speaking, I'm a fire sign, so
it was pretty exciting for me to be up in
the air with fireworks.

What are you preparing for Campioni Dance Acad-
emy at Sun Gardens Resort this summer? What
can we expect?

The Campioni Dance Academy will be a
lot of fun and a great way for children to
stay fit and active during the holidays.
Every day, we will do warm-ups and
dance exercises, practising certain skills
that are necessary for different types of

/9



SUN GARDENS MAGAZINE

¢ega su napravljeni u nasem freestyle krugu. Radit e na koma-
du za izvedbu na kraju tjedna. Djeca su najcesce jako uzbude-

na u vezi s tim i to je odli¢an nacin da steknu samopouzdanje.

Jako puno ¢e se dogadati tijekom tjedna, da bi se djeca ukljuci-
la i zabavila.

Veselite li se tome?

Jako se veselim dolasku u Sun Gardens u Dubrovniku, izgleda
prelijepo i jedva ¢ekam dijeliti kreativnost s djecom.

Jeste li ve¢ prije posjetili Hrvatsku?

Iako mi je jedna od najboljih prijateljica iz Hrvatske, jo§ uvijek
nisam posjetila zemlju. Trebali smo doéi na Zensko druZenje
prije nekoliko godina, ali nazalost, put smo morali odgoditi
zbog ogranicenja u to vrijeme. Sretna sam $to ¢u konac¢no dodi
i uzivo doZivjeti ljepote koje sam dosad gledala samo na foto-
grafijama.

Sto planirate za jesen i zimu?

Ove godine lansiram online platformu za ples i wellness za
cijelu obitelj. Posljednjih sam se nekoliko godina ¢esto selila i
putovala radi posla, pa se moja plesna zajednica jako prosirila.
Bez obzira na to $to volim druZenje uZivo i nastavit ¢u s tim,
online poslovanje ¢e mi omoguditi da ostanem povezana sa
svojim plemenom te da dodem do ljudi koji ne Zive u mojoj
blizini. Veselim se dijeljenju svojega rada s ostatkom svijeta i
povezivanju s ljudima koji sli¢no razmisljaju.
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| Jako se veselim
dolasku u Sun Gardens
u Dubrovniku, izgleda
prelijepo i jedva Cekam
dijeliti kreativnost s
djecom.

| am very much looking
forward to coming to
Sun Gardens Dubrovnik,
it looks beautiful and

| can't wait to share

my creativity with

the children

street dance. Children will learn dance routines to a few of
their favourite songs. They will have the opportunity to show
what they are made of in our freestyle circle. They’ll be work-
ing on a piece for the end-of-week performance. Children are
usually very excited about this, and it is a great way to build
self-confidence. There will be a lot going on throughout the
week for the kids to get involved and have fun.

Are you looking forward to it?

I am very much looking forward to coming to Sun Gardens
Dubrovnik, it looks beautiful and I can’t wait to share my cre-
ativity with the children.

Have you visited Croatia before?

Although one of my best friends is from Croatia, I haven’t visited
the country yet. We were supposed to come for a girls’ trip a few
years ago, but, unfortunately, we had to postpone the trip due to
restrictions at the time. I am happy to finally come and experience
in person the beauties that I have only seen in photos so far.

What are your plans for autumn and winter?

This year I'm launching an online platform for dance and well-
ness for the whole family. For the past few years, I have moved
and travelled a lot for work, so my dance community has ex-
panded a lot. No matter how much I love to hang out in per-
son and will continue to do so, online business will allow me
to stay connected with my tribe and reach people who don’t
live near me. I look forward to sharing my work with the rest
of the world and connecting with people who think like me.
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Novosti News

Campioni plesna
akademija za
djecu

Nakon uspjeha Nogometne
akademije Campioni 2022.
godine, Dubrovacki Vrtovi
Sunca dodaju novu, Plesnu
akademiju Campioni na svoj
popis aktivnosti za djecu.
Akademija, namijenjena djeci
u dobi od 5 do 15 godina,
pruZit ée mladim gostima
moguénost ucenja plesa i ko-
reografije od profesionalnih
instruktora tijekom odmora u
resortu.

Pod vodstvom poznate ko-
reografkinje AJ Azari, Plesna
akademija Campioni nudi
obuku u razli¢itim plesnim
stilovima, uklju¢ujuéi hip-
hop, jazz i suvremeni ples.
Djeca ¢e modi razviti svoje
vjestine i samopouzdanje dok
se zabavljaju i sklapaju nova
prijateljstva u poticajnom
okruZju. Uz redovne progra-
me Sportske akademije, Cam-
pioni akademije nude djeci niz
aktivnosti za uZivanje tijekom
odmora u resortu.

»Odusevljeni smo $to éemo
ove godine nasim mladim
gostima predstaviti Plesnu
akademiju Campioni”, rekao je
izvrsni direktor resorta Zden-
ko Leko. ,Znamo da brojna
djeca strastveno vole ples i
vole se izrazavati pokretom

i uzbudeni smo sto éemo im
pruziti priliku da uce od jed-
ne od najboljih koreografkinja
u industriji.”
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Campioni Dance
Academy for
Children

Following up the success of
Campioni Soccer Academy
in 2022, the resort is adding
the brand new Campioni
Dance Academy to its roster
of children's activities. The
academy, designed for chil-
dren aged 5 to 15, will pro-
vide young guests with the
opportunity to learn dance
and choreography from pro-
fessional instructors while on
vacation at the resort.

Led by acclaimed choreogra-
pher AJ Azari, the Campioni
Dance Academy will offer
classes in a variety of dance
styles, including hip-hop,
jazz, and contemporary. Chil-
dren will be able to develop
their skills and confidence
while having fun and making
new friends in a supportive
and encouraging environ-
ment. Along with the resort’s
regular Sports Academy pro-
grammes, these academies
offer children a range of ac-
tivities to enjoy during their
vacation at the resort.

“We're thrilled to be introduc-
ing the Campioni Dance Acad-
emy to our young guests this
year," said the resort's General
Manager, Zdenko Leko. “We
know that many children are
passionate about dance and
love to express themselves
through movement, and we're
excited to provide them with
the opportunity to learn from
one of the best choreographers
in the industry.”

Photo: Campioni Events

Campioni Dance
Academy

Five star fun at Sun Gardens Dubrovnik for 4 to 15 year olds

Sign your child with Campioni to dance alongside professional
choreographers whilst on holiday here at Sun Gardens
Dubrovnik. All abilities welcome to have fun learning new dance
moves & routines in an an air conditioned studio located within
the Sports Centre.

Professional & fun classes on-site at resort, week days 09:30-11:30am
Dance ouitfit, bag, water bottle & cap

5 days €450, 4 days €370, 3 days €280

End of week certificate & medal presentation plus performance

Y

29.05 to 02.06
14.08 to 18.08
21.08 t0 25.08
23.10t0 27.10

qtb: Sun Gardens Dubrovnik

2

Concierge u resortu
Dubrovacéki vriovi
sunca kandidatkinja
Je prestiznog
ro%rama
es Clefs d'Or

Dubrovacki Vrtovi Sunca s ponosom
objavljuju da je njihov concierge, gospoda
Enisa Grebovi¢ kandidatkinja prestiZnog
programa Les Clefs d’Or (Zlatni kljucevi),
profesionalne udruge hotelskih conciergea
s ¢lanovima u vise od 80 zemalja. Da bi
postao ¢lan Les Clefs d'Ora, concierge mora
zadovoljiti stroge kriterije, ukljucujuéi
najmanje pet godina iskustva u hotelijer-
skoj industriji, te¢no govorenje najmanje
dva jezika i temeljito poznavanje lokalnog
podrudja. Program je vrlo cijenjen u indu-
striji i prepoznat kao simbol izvrsnosti u
usluzi hotelskih conciergea.

Gospoda Enisa Grebovic, koja je ve¢ niz
godina concierge u resortu Dubrovacki
Vrtovi Sunca, odusevljena je to je u po-
stupku dobivanja ove prestiZzne oznake.
»Pocaséena sam Sto sam izabrana da
predstavljam Sun Gardens Dubrovnik

u ovom programu”, rekla je. ,Radujem
se Sto ¢u nastaviti pruZati najvisu razinu
usluge nasim gostima i uciti od najboljih
u industriji. Cestitamo Enisi Grebovié na
ovom postignucu i Zelimo joj puno srece
u postupku ostvarivanja ¢lanstva u pro-
gramu Les Clefs d'Or.

Sun Gardens
Dubrovnik's Concierge
is Aspirant in
Prestigious Les Clefs
d’Or Programme

Sun Gardens Dubrovnik is proud to
announce that their Concierge, Ms. Eni-
sa Grebovi¢, is now an aspirant in the
prestigious Les Clefs d’Or programme.
Les Clefs d’Or, or “The Golden Keys”, is
a professional association of hotel con-
cierges with members in over 80 coun-
tries. To become a member of Les Clefs
d’Or, a concierge must meet strict crite-
ria, including a minimum of five years
of experience in the hospitality industry,
fluency in at least two languages, and a
thorough knowledge of their local area.
The programme is highly respected in
the industry and recognized as a symbol
of excellence in hotel concierge service.

Ms. Enisa Grebovié, who has been a
concierge at Sun Gardens Dubrovnik for
many years, is thrilled to be pursuing
this prestigious designation. “I am hon-
oured to have been chosen to represent
Sun Gardens Dubrovnik in this pro-
gramme,” she said. “I look forward to
continuing to provide the highest level
of service to our guests and to learn from
the best in the industry.” Sun Gardens
Dubrovnik congratulates Enisa on this
achievement and wishes her the best of
luck in his pursuit of Les Clefs d’Or
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Aplikacija |,

za goste kaoji, |
zele istrazuti i
naruciti usluge
resorta

Dubrovacki Vrtovi Sunca
predstavljaju novu aplikaciju
koja gostima omogucuje istra-
Zivanje i narucivanje usluga
resorta izravno sa svojih pa-
metnih telefona. Aplikacija se
moze Koristiti za rezervaciju
stolova u restoranima resorta,
rezervaciju tretmana u SPA
centru, rezervaciju sportskih
terena, pa ¢ak i narucivanje
hrane i pi¢a putem interneta.

Nova aplikacija osmisljena
je da bi iskustvo gostiju bilo
prakti¢nije i jednostavnije.
Gosti mogu pregledavati
brojne ponude i usluge re-
sorta kada im to odgovara i
vrlo jednostavno rezervirati
ili naruciti uslugu pomocu
svojeg telefona. Bez obzira
na to planiraju li romanti¢nu
veceru, SPA dan ili igru teni-
sa, aplikacija omogucuje da to
naruce iz udobnosti sobe.

Aplikaciju resorta Dubrovacki
Vrtovi Sunca moZete pohraniti
s poveznice app.sungardens-
dubrovnik.com ili skeniranjem
QR koda. Dubrovacki Vrtovi
Sunca raduju se $to gostima
mogu pruZiti praktiénost i jed-
nostavnost nove aplikacije.
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Resorc APP
,gn' Guests (o
xplore and
Order Resort
Services
Sun Gardens Dubrovnik is ex-
cited to announce the launch
of new resort APP, which
allows guests to explore and
order resort services right
from their smartphones. The
APP can be used to book a ta-
ble at the resort’s restaurants,
reserve a session at the spa,
book a sports court, and even
order food and drinks online.

The new APP is designed to
make the guest experience at
Sun Gardens Dubrovnik more
convenient and seamless.
Guests can browse through
the resort’s many offerings
and services at their leisure
and make reservations or
place orders with just a few
taps on their phone. Whether
thcy’ro planning a romantic
dinner, a spa day, or a game
of tennis, the APP makes it
easy to do it all from the com-
fort of their room.

The Sun Gardens Dubrovnik
APP can be saved from
app.sungardensdubrovnik.com

or by scanning the QR code.
Sun Gardens Dubrovnik
looks forward to welcoming
guests to cxpcricnce the con-
venience and ease of the new
resort APP.

Green jelovnici i programi team
buildinga za odrzive sastanke

Resort je ponosni nositelj certifikata Green Key (Zeleni kljuc)
koji se dodjeljuje hotelima i resortima koji pokazuju predanost
odrZivim praksama i ekoloskoj odgovornosti. Kao dio svoje
predanosti odrZivim sastancima, Dubrovacki Vrtovi Sunca
nude odrZive namirnice na jelovnicima, koje su lokalno uzgo-
jene i ekoloski prihvatljive, kao i aktivnosti team buildinga koje
se fokusiraju na ocuvanje okolisa i inicijative u zajednici.

Green jelovnici sadrZe raznovrsna ukusna jela pripremljena

od lokalnih sastojaka i primjenom odrZivih poljoprivrednih
praksi. Jelovnici su osmisljeni tako da se smanji uglji¢ni otisak
dogadaja i konferencija te istodobno promic¢u zdrave i odrZive.
Programi i aktivnosti Green Team buildinga nude gostima izbor
odrzivih prilika za volontiranje i inicijativa zajednice. To uklju-
¢uje sezonska ¢iSc¢enja plaza, sadnju biljaka i programe c¢iSéenja
u zajednici. Aktivnosti su osmisljene kako bi pomogle gostima
da se povezu s lokalnom zajednicom i pritom pozitivno utjecu
na okolis.

Dubrovacki Vrtovi Sunca posvedeni su smanjenju utjecaja na
okoli§ i promicanju odrZivih praksi u svim podrudjima resorta.
Uvodenje programa Green jelovnici i Team building samo su
neki od brojnih koraka koje resort poduzima prema odrZivoj
buducénosti.

Green Menus and Teambuilding
Programs for Sustainable Meetings
The Resort is a proud holder of the Green Key certificate,
awarded to hotels and resorts that demonstrate a commitment
to sustainable practices and environmental responsibility. As
part of its commitment to sustainable meetings, Sun Gardens
Dubrovnik is now offering sustainable food options that are
locally sourced and environmentally friendly, as well as team-
building activities that focus on environmental conservation
and community initiatives.

The Green Menus feature a variety of delicious dishes that
are made using locally sourced ingredients and sustainable
farming practices. The menus are designed to reduce the
carbon footprint of events and conferences while also promot-
ing healthier and more sustainable food choices. The Green
Teambuilding programs and activities offer guests a choice

of sustainable volunteer opportunities and community initia-
tives. These include seasonal beach clean-ups, plant-a-plant
initiatives, and community cleaning programs. The activities
are designed to help guests connect with the local community
while also making a positive impact on the environment.

Sun Gardens Dubrovnik is committed to reducing its envi-
ronmental impact and promoting sustainable practices across
all areas of the resort. The introduction of Green Menus and
Teambuilding programs is just one of the many steps the resort
is taking towards a more sustainable future.
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Novi Beach klub

Sezona 2023. donosi novi koncept kluba
na plazi. Plaza resorta je redizajnirana,
kako bi se gostima pruzio prekrasan i
personaliziran doZivljaj plaZe s udobnim
lezaljkama s baldahinom i uslugama pri-
lagodenim svakom gostu, omogucujuci
im da se opuste i uzivaju u prekrasnom
pogledu na Jadransko more.

Dubrovacki Vrtovi Sunca posveceni su
tome da svojim gostima omogucde izvan-
redno iskustvo, a novi klub na plazi
samo je jedan od brojnih nacina na koje
resort radi na poboljsanju svoje ponude.
Sezona 2023. donosi brojna uzbudenja

u Dubrovacke Vrtove Sunca i jedva
¢ekamo nasim gostima poZeljeti dobro-
doslicu.

New Beach Club for
2023
A new beach club concept is coming for
the 2023 season! The resort's beach will
be redesigned to offer guests a splendid
and personalized beach experience fea-
turing comfortable canopy lounges and
tailor-made services, allowing guests to
relax and enjoy the beautiful views of
the Adriatic Sea.

Sun Gardens Dubrovnik is committed

to providing its guests with exceptional
experiences, and the new beach club is
just one of the many ways in which the
resort is working to enhance its offer-
ings. The 2023 season promises to be an
exciting time at Sun Gardens Dubrovnik,
and we can’t wait to welcome our guests
to the resort.
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Svako jutro
zahvalan sam

7Za NOV1

Every Morning,

dan

I Am Thankiu
for Each New

Day

Zastitni znak dubrovackih skalina. 1brica Jusic¢. najpoznatiji hrvatski
sansonijeri kantautor, prisjetio se svojih estradnih pocetaka, ali i

odrastanja u Dubrovniku

The symbol of the steps of the Dominican monastery in Dubrovnik, Ibrica
Jusié, the most famous Croatian chanson singer and singer-songuwriter,
recalls his beginnings in the entertainment business and his childhood in

Dubrouvnik

Svake godine na skalinama Ibrica Jusi¢
odrzava tradicionalni pono¢ni koncert te
je desetlje¢ima prepoznatljivo lice Du-
brovackih ljetnih igara. Njegov glazbeni
stil odlikuje se skladanjem glazbe na
stihove pjesnika te utjecajima talijanske
kancone, francuske Sansone i sevdaha,
a najbolje ga opisuje naslov njegovih
koncerata ,,Od Shakespearea do sevda-
ha”. Nagem najveéem Sansonijeru 2019.
godine je urucena nagrada , Porin” za
Zivotno djelo.
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Every year, Ibrica Jusi¢ holds a tradition-
al midnight concert on the skaline (the
steps of the Dominican monastery in Du-
brovnik), and he has been the recognizable
face of the Dubrovnik Summer Festival for
decades. His musical style is characterized
by setting poems to music, with the influ-
ences of the Italian canzone, the French
chanson and the Bosnian sevdah — he is
best described by one of his concert titles,
From Shakespeare to Sevdah. In 2019, Cro-
atia’s biggest chanson artist received the
Porin Award for Lifetime Achievement.

INTERVJU
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Dubrovnik je u mojem
srcu cijeli zivot. Rodio

sam se tu pod starim

zidinama.

Dubrovnik has been in
my heart all my life. |

was born here, under
the old walls.

Danas Zivite na relaciji Zagreb - Dubrovnik.
No, kako je krenula vasa karijera iz Dubrovnika
preko Zagreba i Pariza?

Dubrovnik je u mojem srcu cijeli Zivot.
Rodio sam se tu pod starim zidinama.
Kad sam u Dubrovniku, Zivim u stanu
u kojem sam se rodio. Kad mi dodu
moji prijatelji na kavu, pri¢am kako me
je majka Emina rodila. Medutim, meni
je Zagreb od 1965. zimi radno mjesto.
Ipak mi je iz Zagreba lakse putovati po
svijetu, nego iz Dubrovnika. Ako puhne
bura u Dubrovniku, a ja imam koncert u
Miinchenu, ne mogu na avion i koncert
propada. A u Zagrebu sjednem u auto i
za pet, Sest sati sam u Miinchenu. Jako
volim Zagreb. U njemu sam ostvario
svoje prve uspjehe — 1968. na Zagrebad-
kom festivalu, zahvaljujuéi pokojnom
Peri Gotovcu koji me je otkrio. Zapravo,
otkrila me je pokojna gospoda Jagoda
Bui¢ koja je jednom prilikom rekla Peri
Gotovcu na Stradunu: ,,Pero, otidi na
one skaline, ima tamo neki mladi¢ koji
pjeva. Moglo bi od njega nesto biti”.

I tako je pocelo. A ja sam trebao biti u
Njemackoj, trebao sam raditi u Volk-
swagenovim pogonima kao tapetar. Ali
Gotovac mi je rekao: ,Mladicu, nije za
vas Njemacka, dodite vi u Zagreb”. Stitio
me je koliko je mogao u ono vrijeme. Bio
je urednik u Jugotonu i kad god bi bile
neke zabave, pozvao bi me da otpjevam
neku pjesmu. Tada bi me i drugi uredni-
ci primijetili. Kad bih potonuo psihicki,
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Today you live between Zagreb and Dubrovnik.
How did your career start, taking the route from
Dubrovnik through Zagreb and Paris?

Dubrovnik has been in my heart all

my life. I was born here, under the old
walls. When I'm in Dubrovnik, I live in
the apartment where I was born. When
my friends come for coffee, I talk about
how my mother Emina gave birth to me.
However, Zagreb has been my workplace
since 1965. It is easier for me to travel the
world from Zagreb than from Dubrovnik.
If there is bura (t./n. the northern wind)

in Dubrovnik and I have a concert in Mu-
nich, I can’t get on a plane, and the concert
falls through. And in Zagreb, I get in the
car and I'm in Munich in five, six hours.

I love Zagreb very much. I achieved my
first success there — in 1968 at the Zagreb
Festival, thanks to the late Pero Gotovac
who discovered me. In fact, I was discov-
ered by the late Mrs Jagoda Bui¢ who once
said to Pero Gotovac on Stradun, “Pero,
go to those skaline, a young man is singing
there. There could be something of him.”
And so it began. And I was supposed to
be in Germany, working at the Volkswa-
gen plants as an upholsterer. But Gotovac
told me, “Young man, Germany is not for
you, come to Zagreb.” He protected me
as much as he could at the time. He was
an editor at Jugoton, and whenever there
were parties, he would invite me to sing a
song. Then the other editors would notice
me. At my mental low points, he would

Drugi put sam u Pariz
dosao 1980. godine. Radila
se tada kultna emisija

francuske televizije ,Un
grand échiquier”ili ,Velika
Sahovska ploca’, koju je
vodio Jacques Chancel
Came to Paris for the
second time in 1980. At the
time, there was an iconic
French television show
called “Un grand echiquier”
or “The Great Chessboard”,
hosted by Jacques Chancel

on bi rekao: ,Ibrice, zapamti, u Zivotu ne
trebas biti previse glasan da bi te se ¢ulo,
ali tebe ée se ¢uti, tebe e se slusati”. I
evo, tako je gotovo 60 godina.

No, da se vratim na 1968. i Zagrebacki
festival. Te smo godine na Veceri Sanso-
na odmah osvojili prvu nagradu. Druge
godine je dosla pjesma , Jos uvijek ne
znam neke vazne stvari” s kojom sam
opet osvojio prvu nagradu, ali i prvu
nagradu publike. Trece godine je dosla
»+Macka”. Opet prva nagrada, pa smo
dosadili i Bogu i ljudima, i tada je ve¢ na
pomolu bila 1971., znamo §to se doga-
dalo. A ja sam pjevao i studentima pred
Mikom i Savkom u Studentskom centru.
A zatim je nekome doslo da me makne,
pa sam preko no¢i morao otic¢i u Pariz.
Nakon povratka iz Pariza, u Zagrebu
sam imao veliki koncert u Lisinskom, a u
ono vrijeme ga je trebalo zasluZiti. Vre-
mena su se promijenila. Mi smo se tresli
kad bi bile birane pjesme za Splitski
festival jer nismo znali hoce li nas pozva-
ti, hoce li biti pjesma za nekoga od nas
pjevaca. A danas para vrti, gdje burgija
nece. A to viSe nije moj film.

say, “Ibrica, remember, in life you don’t
have to be too loud to be heard, but you
will be heard, you will be listened to.” And
s0, it’s been almost 60 years.

But back to 1968 and the Zagreb Festival.
That year, at the Evening of the Chanson,

I won first prize right away. The following
year I sang the song “Jos uvijek ne znam
neke vazne stoari" (I still don't know some
important things) which won me the first
prize once again, but also the award of the
audience. In the third year, I sang “Macka”
(the Cat). The first prize again, so everyone
was bored of us, and this was on the eve
of 1971, we already knew what was going
on then (t./n. the student strike as part

of the Croatian Spring). And I sang to the
students in front of Miko (t./n. Tripalo)
and Savka (t./n. Dabd&evié¢-Kudar, both
high-ranking politicians at the time) at the
Student Center. And then someone got the
idea that I should be removed, so I had

to go to Paris suddenly. After returning
from Paris, I had a big concert in Lisinski
in Zagreb, and at that time, this was some-
thing that had to be earned. Times have
changed. We would be trembling when
the songs for the Split Festival were being
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Kako vam je bilo u Parizu?

Bilo je dosta traumati¢no. Putovao sam preko Milana. Odsjeo
sam kod Jagodine najbolje prijateljice Cvijete Grospi¢, koja

je bila knjiZevnica. Ona me je sedam dana tetosila, davala mi
upute, ucila Sto trebam znati o Parizu. Taj prvi susret s Pari-
zom je za mene bio ocajan. A prije toga nikad u Zivotu nisam
vidio vedi kolodvor od zagrebackog. Kod nas su tri perona i
Sest kolosijeka, a na stanici Gare de Lyon imate 35 perona i 70
kolosijeka. Sokirao sam se kad sam vidio stare zgrade kako se
ljuste kao da ih je netko ogulio. Mi smo Pariz poznavali preko
filmova i razglednica. Uvijek je tu bio Eiffelov toranj, Notre
Dame ili Seina. Mislio sam tada: Pa gdje je taj Pariz?

Sre¢om, upoznao sam, opet zahvaljuju¢i Cvijeti i Jagodi, hrvat-
sku obitelj Urbi¢ koja me je primila kao sina. Dali su mi stanci¢
njihova sina, dok se ne snadem. Njihova kéi me je naucila prve
francuske rijeci i kako da izgovaram tekstove. Bio sam zapeo
za Brela i ve¢ sam pjevao njegovu kultnu pjesmu , Ne me quitte
pas” na hrvatskom. Pisali smo tekstove na francuskom crnim
slovima na masini, a literarni prijevod crvenim, pa sam auto-
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chosen because we didn’'t know if they would invite us, if there
would be a song for one of us singers. And today, money makes
the world go around. And that’s not my cup of tea anymore.

How was life in Paris?

[t was pretty traumatic. I travelled via Milan. I stayed with Jago-
da’s best friend, Cvijeta Grospi¢, who was a writer. She pampered
me for seven days, gave me instructions, taught me what I need-
ed to know about Paris. That first encounter with Paris was a
disaster for me. Before that, I had never seen a bigger train station
than the one in Zagreb. We have three platforms and six tracks,
and at the Gare de Lyon station, there are 35 platforms and 70
tracks. I was shocked to see the old buildings flaking like some-
one had peeled the facades off. We knew Paris through movies
and postcards. There was always the Eiffel Tower, the Notre
Dame or the Seine. I thought, “Where’s that Paris?”

Fortunately, again thanks to Cvjeteta and Jagoda, I met a Croatian
family, the Urbic¢ family, who welcomed me like a son. They let
me use their son’s apartment until I could find my way around.

Nekoliko mjeseci
Sam pjevao u
tom cabaretu,
stalno su me
drzali u pariskom
Amsterdamu.

Vlasnik je htio sa

mnom potpisati
Ugovor, a ja nisam
htio jer sam Zelio
svoju slobodu.

| sang in that
cabaret, they
kept me in the
Amsterdam of
Paris. The owner
wantedme to sign
a contract, and

| didn't, because

| wanted my
freedom.

matski znao o ¢emu pjevam. Nakon pet,
Sest mjeseci sam poceo kucati na vrata
cabareta. Jedan od cabareta, koji danas
jedini u Parizu jo$ egzistira, bio je Don
Camilo na lijevoj obali Seine. Kroz njega
su svi prosli. Svakih pet dana se mijenjao
program, pa sam morao biti tri puta bolji
od Francuza, da bi me netko primijetio.
Medutim, kad sam naucio , Ne me quitte
pas”, poceo sam pjevati u Amsterdamu.
Jedan od najljepsih komplimenata koji
vam Francuzi mogu dati je il est caset du
baraque, Sto znadi: zidovi su se raspali od
energije. Kad me je voditelj predstavljao
prvi put, rekao je: , On reprezente de trou-
badour de Dubrovnik Ibriza...” Ja sam po-
mislio: O kome govori? Zato sam u svoje
ime morao umetnuti tz da bi se dobilo

c. Nekoliko mjeseci sam pjevao u tom
cabaretu, stalno su me drzali u pariskom
Amsterdamu. Vlasnik je htio sa mnom
potpisati ugovor, a ja nisam htio jer sam
Zelio svoju slobodu. A Don Camillo mi
je veé otvorio vrata drugim cabaretima.
Stoga je to bila jako dobra skola. Bilo je
igladii Zedi u doslovnom smislu, ali

u oba slucaja su me spasavali savijeti ili
misli pametnijih od mene. Imao sam pri-
vilegij da sam se druZio s akademicima.
Jednu sam no¢ pjevao na skalinama kad
je dosao moj veliki prijatelj Zdenko Jel¢i¢
koji me je pozvao da sjednem s njim i
nekim drustvom u kojem je bio pjesnik
Mak Dizdar. Pa kaZe mi Mak Dizdar:
,Ibrahime moj, talentiran si, uspjet ces,
ali samo ako svoj put shvati§ kao polaga-
nu rijeku koja tece. Mani se virova”. Pre-
vedeno u estradni Zargon, to su te male
zvjezdice koje te zavrte. Ali zaSto vam

to pricam? Dogodila se sljedeca situacija
u Parizu: Kisa pada, tri dana sam bio na
kruhu i vodi, ako je i toga bilo, nisam u
dZepu imao ni jedan franak. USao sam

u neki restoran i pravio se da nekoga
¢ekam, a konobar me je potjerao van na
ki$u. Stojim tako na Champs-Elyseesu,
niz mene se cijedi, a ja se sjetim Dizdara.
To je skola — Sto vas ne slomi, to vas oja-
¢a. Imao sam puno problema u Parizu.
Medu ostalim su me zatvarali. Ali to su
neke druge price, ja se toga ne sramim.
Ionako sam bio nevin i dobio sam odste-
tu, ali bilo je traumati¢no.

Kad sam se vratio doma 1975. nakon
Cetiri i pol godine u Parizu, otvorio se
Lisinski. Iz Pariza su dolazile vijesti.
Gospodin Sogi¢ je bio dopisnik Vje-
snika i Studija i slao je dopise o mojim
uspjesima u cabaretima, na televiziji i

Their daughter taught me my first French
words and how to pronounce texts. I was
a fan of Brel and I was already singing his
cult song “Ne me quitte pas” in Croatian. We
wrote the lyrics in French in black letters
on the typewriter and the literary transla-
tion in red, so I automatically knew what

I was singing about. After five, six months
I started knocking on cabaret doors. One
of the cabarets, the only one still in exis-
tence in Paris today, was Don Camilo on
the left bank of the Seine. Everyone’s been
through it. Every five days, the programme
changed, so I had to be three times better
than the French for anyone to notice me.
However, when I learned “Ne me quitte
pas,” I started singing in Amsterdam. One
of the most beautiful compliments the
French can give you is il est caset du baraque,
which means, the walls have broken down
from the energy. When the presenter first
introduced me, he said, “On reprezente de
troubadour de Dubrovnik Ibriza...” I thought,
“Who's he talking about?” That's why

I had to insert a “tz” in my name to get

a “c”. For a few months, I sang in that
cabaret, they kept me in the Amsterdam

of Paris. The owner wanted me to sign a
contract, and I didn’t, because I wanted
my freedom. And Don Camillo already
opened the doors of other cabarets for me.
So it was a very good experience. There
was also hunger and thirst in the literal
sense, but in both cases, I was rescued by
advice or the thoughts of people smarter
than myself.  had the privilege of hanging
out with academics. One night I was sing-
ing on the skaline when my great friend
Zdenko JelCi¢ came and invited me to sit
with him and a group of people, among
whom was the poet Mak Dizdar. So Mak
Dizdar says to me, “My Ibrahim, you are
talented, you will succeed, but only if you
understand your path as a slow-flowing
river. Stay away from the whirlpools.”
Translated into the language of the en-
tertainment business, those are the little
stars that make you spin. But wh_\' am [
telling you this? The following situation
happened in Paris: it was raining, I'd been
on bread and water for three days, if that,
I didn’t have a single franc in my pocket.

I walked into a restaurant and pretended
to be waiting for someone, and the waiter
chased me out into the rain. I was standing
there on the Champs-Elysees, and [ was
dripping wet, and I remembered Dizdar.
It’s all experience — what doesn’t kill you,
makes you stronger. I had a lot of problems
in Paris. Among other things, they impris-
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koncertima. Na hodniku tadasnje koncertne direkcije s kojom
sam lijepo suradivao sreo me je pokojni gospodin Nenad
Turkalj, nas poznati muzikolog i kriti¢ar. On je godinama u
Dubrovniku izvjestavao s koncerata ozbiljne glazbe i pre-
vodio recenzije. Inace se kupao na Lokrumu, gdje sam ja s
ocem prodavao voce i vjezbao gitaru. On je bio prvi direktor
koncertne dvorane. Sreli smo se, a on me pita: , Ibrice, kada
¢e koncert?” A ja odgovorim: ,Pa necu ja s gitarom pred 1850
ljudi”, toliki kapacitet ima Lisinski. I opet se mi sretnemo tog
ljeta na Stradunu ispred Gradske kavane. On mi daje ruku i
kaze: ,,Dogovorili smo se za koncert”. I tako sam te godine u
studenome odrZao koncert u Lisinskom. Sest, sedam godina
zaredom sam jednom godisnje imao koncert u Lisinskom.
Prvu ozbiljniju kritiku sam dobio upravo od gospodina Tur-
kalja nakon koncerta u Lapidariumu. Naslov je glasio ,,Dec¢ko
koji obec¢ava”.

Manje vas je bilo strah oti¢i sam u Pariz s gitarom, nego iziéi pred toli-
ku publiku u Lisinskom?

Ima jedan dobar andeo koji me vodi, koji me ¢uva, koji me
pazi. Bilo je situacija kad sam zamalo izgubio glavu, ali me

je taj andeo valjda ¢uvao. Nisam u Pariz iSao graditi karijeru,
nego sam iao uditi, zato me nije bilo strah. A iziéi pred toliku
publiku je velika odgovornost.

Drukciji je osjecaj kad idete negdje u€iti, a ne nuZno stvarati karijeru.
No, vratili ste se u Pariz, ali ste neko vrijeme biliiu §vedskoj?

Drugi put sam u Pariz dosao 1980. godine. Radila se tada
kultna emisija francuske televizije , Un grand échiquier” ili

. Velika §ahovska plo¢a”, koju je vodio Jacques Chancel kojega
sam upoznao 1973. Parizom se proc¢ulo da ima jedan mali iz
Jugoslavije. Nas s Balkana su smatrali egzotikom. On me je
htio iskoristiti za emisiju s Brelom, a ja to nisam uopde znao.
Smrznuo sam se kad sam ga ugledao. Rekli su mi: ,, Gospo-
dine Ibrica, gospodin Brel ¢e biti sluzbeni gost u emisiji, a ja
bih htio da on ¢uje vasu verziju njegove pjesme, da mu otpje-
vate ,Ne me quitte pas” na hrvatskom. Nakon §to je ¢uo moju
izvedbu, Brel je rekao: ,Gospodine, imam osjecaj da sam tu
pjesmu pisao za vas, a ne za sebe”.

Sudbina je htjela da se Chancel i ja ponovno sretnemo. I je-
smo, u Dubrovniku kad je radio direktan prijenos Dubrovnik
— Pariz. Na skalinama svetoga Vlaha pjevao sam , Ne dajte
da vas zavedu”. Nakon koncerta je bio prijem u restoranu
Jadran. Kad me je vidio, uzviknuo je: ,Ibrica!” PodruZio sam
se s njim, a nakon toga sam otiSao doma po gitaru. A oni su
morali prodi ispred skalina da dodu do hotela Excelsior, u ko-
jem su odsjeli. Do$ao je sa desetak ljudi. , O, c’est notre ami!”,
viknuo je, a ja sam ih pozvao da sjednu. Chancel je izmedu
svake pjesme samo uzdisao: ,Oh mon Dieu, quel atmosphere!”.
Kad sam ustao da krenem dalje, priSao mi je i rekao: ,,Bilo bi
mi jako drago da nam ponovno budete gost”. I nije proslo ni
deset dana, kad mi je dosao sluzbeni poziv s francuske tele-
vizije, Chancel me poziva u goste i to u emisiju na Badnjak.
To je posebno priznanje. Pjevao sam na francuskom. Bilo je to
jako lijepo iskustvo. Imam jo§ doma snimku. I tako sam opet
ostao u Parizu, ali ovog puta devet godina. U tih devet godina
Cetiri sam puta nastupao u njegovim emisijama. Imao je sve. I
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oned me. But that’s another story, I'm not ashamed of it. I was
innocent anyway, and I got compensation, but it was traumatic.

When I returned home in 1975 after four and a half years in
Paris, Lisinski opened. News had arrived from Paris. Mr Sogi¢
was a correspondent of Vjesnik and Studio and sent letters about
my successes in cabarets, television and concerts. In the hallway
of the concert directorate at the time, which I collaborated with
well, I met the late Mr Nenad Turkalj, our famous musicologist
and critic. He had spent years in Dubrovnik covering classical
music concerts and translating reviews. He used to go swim-
ming at Lokrum, where I and my father used to sell fruit and
practice guitar. He was the first director of the concert hall. We
met, and he asked me, “Ibrica, when’s the concert?” And I said,
“Well, I'm not going to play guitar in front of 1,850 people,”
that’s how many people Lisinski admits. And we met again that
summer in Stradun in front of Gradska kavana. He held out his
hand and said, “We’ve arranged a concert.” And so, that year in
November, I held a concert in Lisinski. For six or seven years in a
row, I had a concert in Lisinski once a year. I got my first serious
review from Mr Turkalj after the Lapidarium concert. The title

radioemisije o knjiZevnosti, u kojima se govorilo o poeziji. Ali
uvijek je bilo ,,Daj mi, Ibrica, samo malo, jednu kiticu ,,Dobro
jutro, Margareta”. U znak prijateljstva sam mu poklonio jednu
predivnu sliku Mersada Berbera, u koju se zaljubio jer je bas
1980., kad smo radili tu emisiju, Berber imao izloZbu u galeriji
Sebastian pokraj mojih skalina.

Godine 1985. sam poceo komunicirati sa Svedanima koji su
imali predivnog kulturnog radnika punog imena Uno Migan
Erikson koji je dugo godina bio intendant geteborskog teatra.
I prvi put kad su neke strane novine pisale o mojim skalina-
ma, to je bio on. Pozvao me je u svoju emisiju o Dubrovniku
jer je bio zaljubljen u Dubrovnik. Tri, cetiri knjige je napisao o
Dubrovniku i o Crnoj Gori. Njegovu biblioteku i radnu sobu
scenografski su premjestili na televiziju. Tu emisiju je gledala
gospoda Ana Marie Armstrong koja se nakon toga zaljubila u
Dubrovnik. Upoznali smo se toga ljeta u Dubrovniku. Prepri-
¢ala mi je svoje iskustvo kako je na Stradunu srela policajca i
upitala: ,Gdje su ti skalini na kojima pjeva vas Ibrica?”, a on
joj je odgovorio: ,Ma koji Ibrica, on je svoje otpjevao kod nas”.
Ona je napravila sve da bi mene dovela u Svedsku. Pisala pi-

was “The Boy Who Promises.”

You were less afraid to go to Paris alone with a guitar than to play for such
an audience in Lisinski?

There’s a guardian angel who guides me, who takes care of me,
who watches over me. There were times when I almost breathed
my last, but that angel must have been watching over me. I didn’t
go to Paris to build a career, I went to learn, so I wasn’t afraid. And
stepping out before such a large audience is a huge responsibility.

It's a different feeling when you go somewhere to learn, not necessarily
to make a career out of it. However, you went back to Paris, but you were
also in Sweden for a while?

I came to Paris for the second time in 1980. At the time, there was
an iconic French television show called “Un grand échiquier” or
“The Great Chessboard”, hosted by Jacques Chancel, whom I'd
met in 1973. In Paris, word got out that there was a little boy from
Yugoslavia. Us Balkan people were considered exotic. He wanted
to use me for a show with Brel, and I didn’t even know it. I froze



Kao dijete sam

volio kazaliste.
Htio sam biti
glumac i pjevac.
As a child, I loved
theatre. | wanted
to be an actor and
a singer
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sma, zvala. Na kraju su mi organizirali
dva koncerta. To je bio moj prvi kontakt
sa Svedskom. Jedan od tih koncerata je
snimila njihova televizija s producenti-
com koja je bila Zena s Balkana. Tu se do-
godila ljubav i rodila se kéer. Pet godina
sam Zivio na relaciji Dubrovnik — Zagreb
— Pariz — Stockholm.

Kao da su vas u Zivotu vodili susreti s ljudima...

Nehotice, kao slu¢ajno, iako vjerujem

da nista nije slucajno. Sve je zapisano

u zvijezdama. Ja sam sretan $to sam
sretao takve ljude. Kada danas vidim
koga nema, tko sve odlazi, teSko mi je.
Recimo, Jagoda Bui¢ je meni bila poput
majke. Poslije moje pokojne mame, ako
bih kome trebao dignuti spomenik, to su
Jagoda Buic i Cvijeta Grospi¢. Te Zene su
odigrale veliku ulogu u mojem Zivotu,
iako covjek ne zna je li mu lakse ili teZe
sa Zenama ili bez njih.

when I saw him. They told me, “Mr Ibrica,
Mr Brel will be the official guest on the
show, and I would like him to hear your
version of his song, I'd like you to sing“Ne
me quitte pas” to him in Croatian. After
hearing my performance, Brel said, “Sir, I
feel like I wrote that song for you, not for
myself.”

Fate wanted Chancel and I to meet again.
We did, in Dubrovnik, when he worked
on the Dubrovnik-Paris live broadcast. On
the steps of St. Blaise I sang, “Ne dajte da
vas zavedu” (Don't let them seduce you).
After the concert, there was a reception in
the Jadran restaurant. When he saw me,
he exclaimed, “Ibrica!” Ijoined him, and
then I went home to get my guitar. And
they had to pass by the skaline to get to the
Excelsior Hotel, where they were staying.
He came with about ten people. “Oh, c’est
notre ami!” he shouted, and I invited them
to sit down. Chancel said, “Oh mon Dieu,

Kako ste zavoljeli kazaliste i poeziju?

Kao dijete sam volio kazaliste. Htio sam
biti glumac i pjeva¢. Moj brat Pelo, koji
mi je bio veliki uzor, da ne bih bio na
ulici, kao djecaka od osam godina me
je vodio u kazaliste, gdje sam pjevao u
zboru. Jednom glumcu je glas poc¢eo mu-
tirati i nije mogao pjevati, a buduéi da
sam ja iSao na probe i doma ucio tekst,
kad je dosao red na mene, dvije tre¢ine
predstave sam odigrao bez problema i
svi su bili zabezeknuti. To je bila lijepa
zagorska prica o kmetstvu, o covjeku
koji je morao otici od svoje obitelji. To je
bilo kao neko snovidenje sto ¢e se meni
kasnije dogoditi. U predstavi je bila jed-
na emotivna pjesmica u kojoj se moj lik
oprasta od svoje obitelji i tu je bilo suza.
Kad se sada toga sjetim, srce me stisne.
Nakon toga sam igrao glavnu ulogu u
djecjoj predstavi , Bibece”, pa ,Ivica i
Marica” i tako dalje.

U ono vrijeme bio sam nestasan, pa sam,
da se spasim, otiSao u popravni dom.
Zapravo u odgojni zavod jer je velika
razlika u pristupu. U odgojni zavod vas
vodi ili roditelj ili socijalna sluzba, a u
popravni dom vas vodi policija. Bio sam
godinu dana u Filip i Jakovu. Imao sam
predivnog ravnatelja Ibrahima Kadica
Kasima, isto je bio islamske vjeroispo-
vijesti, koji me je na sve moguce nacine
gtitio. Cim sam dogao tamo, odmah sam
se upisao u literarnu i glumacku sekci-
ju. S ponosom o tome pricam. To me je
spasilo i od mene napravilo ¢ovjeka. To
je bio dom za musku djecu do 15 godina.
Kad sam odlazio iz tog centra, ravnatelj
mi je rekao: ,,Ibrice, moZemo te vratiti
doma, pa Ce te opet uzeti na zub. Savje-
tujem ti da ides dalje u skolu. Izaberi
hoces 1i u Mali Losinj, u Klin¢a Sela ili u
Ivanec”. Iako se govorilo za Mali LoSinj
da je najstroZi, htio sam biti blizu mora.
Bio sam tamo cetiri godine i zavrsio sam
tapetarski zanat. Prosloga ljeta sam imao
koncert u Malom Lo$inju u ulici kojom
sam tijekom te Cetiri godine sto puta
pro$ao gore-dolje. Gore mi je bio dom,
dolje mi je bila skola. Mislim da ¢u ovog
ljeta opet tamo odrzati koncert.

Cini se kao da nemate mira, kao da se uvijek
necim bavite.

U meni uvijek ¢uci mali Ibrica od 15
godina, takvog sam mentalnog sklopa
u glavi. Moj pokojni otac je uvijek govo-

quel atmosphere!” When I got up to move
on, he came up to me and said, “I'd be
very happy to have you as a guest again.”
And less than ten days later, I got an offi-
cial call from the French television, Chan-
cel invited me to his show on Christmas
Eve. It's a special acknowledgement. I was
singing in French. It was a very nice expe-
rience. I still have the tape at home. And
so, I stayed in Paris again, but this time for
nine years. I performed on his shows four
times in those nine years. He had every-
thing, radio programmes about literature
where they talked about poetry. But he
always said, “Ibrica, please give me just a
little, one verse of ‘Dobro jutro, Margareta’
(Good morning, Margarcta)”. As a sign of
friendship, I gave him a beautiful painting
by Mersad Berber, which he had fallen in
love with because in 1980, when we were
doing this show, Berber had an exhibition
in the Sebastian Gallery next to my skaline.

In 1985, I started communicating with the
Swedes who had a wonderful cultural
worker called Uno Migan Erikson, who
was for many years the stage director of
the Gothenburg Theatre. And the first time
a foreign newspaper wrote about my ska-
line, it was him. He invited me to his show
about Dubrovnik because he was in love
with Dubrovnik. He wrote three or four
books about Dubrovnik and Montenegro.
His library and study were transferred to
the television studio as scenography. That
show was watched by Mrs Ana Marie
Armstrong, who then fell in love with
Dubrovnik. We met in Dubrovnik that
summer. She told me about her experience
when she met a policeman on Stradun

and asked, “Where are those skaline where
your Ibrica sings?”, and he replied, “Ibrica
who, he’s done singing his song with us”.
She did everything she could to get me to
Sweden. Writing letters, calling. In the end,
they organized two concerts for me. It was
my first contact with Sweden. One of these
concerts was recorded by their television,
and the producer was a woman from the
Balkans. Love struck, and a daughter was
born. For five years I lived on the route
Dubrovnik — Zagreb — Paris — Stockholm.

It's as if you have been guided through life by
encounters with people...

Inadvertently, as by chance, although I
believe nothing happens by chance. Every-
thing is written in the stars. I am happy to
have met such people. When I see who's
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rio: ,Sine, da mene glava zaboli, ja bih s

njom udario u zid da bar znam zasto me
boli”. Ja isto tako razmisljam, evo, skoro
mi je 80, a jos me glava nije zaboljela.

Procitala sam negdje da ste testirali akustiku
Dubrovnika.

Dubrovnik ima posebnu akustiku i
posebnu energiju. Ima jedno mjesto na
kojem je, mislim, najbolja akustika u gra-
du, a to je ulaz u luku, ona juZna ribar-
nica. Tu bi ¢ovjek na viseéem mikrofonu
mogao napravit snimak da ga nijedan
studio tako ne bi mogao napraviti. Na-
kon toga je akustika na mojim skalinima.
Kad se vama zvuk vrada, kad sami sebe
¢ujete. Na skalinima se svasta dogadalo.
I lijepih stvari, ali i ruznih stvari. Kad
sam se vratio iz vojske, lutajuci gradom
sjeo sam na skaline. I te 1965. godine
moji su bajni Dubrovéani govorili: ,,Eno
ga, jadan, mali musliman, prosi na skali-
nima, vratio se iz vojske, nema solada”.
Aja u gotovo 60 godina na skalinama
nikad nisam uzeo jednoga dinara ili sada
eura, iako su mi nudili jer skalini su bili
i ostali moja ljubav. Godinu dana kasnije
tamo sam upoznao Branka Lustiga koji
me je kasnije angaZirao u svojim filmovi-
ma, a godinu dana nakon toga Sasa Za-
lepugin i Gordana Bonetti su me snimili
za emisiju ,Smjerom putokaza”. Zatim
je uslijedio i Zagrebacki festival s prvom
nagradom, a sa skalina me je 1970. ma-
knula policija. Uhitili su me zbog krsenja
javnog reda i mira, medutim, novine su
me branile i govorile da je moje sviranje
dio tradicije, pa su oni koji su me priveli
dobili premjestaj, a ja sam nastavio dalje
na skalinama. Poslije su me ¢uvali. I
tako...

Na Dubrovackim ljetnim igrama sam se
druZio s glumcima. Ve¢ 1962. sam pratio
pokojnu Nadu Suboti¢ u predstavi Cal-
derona de la Barce ,,Sudac Zalamejski”.
Pjevala je fado, a ja sam je pratio. Cak mi
se ostvarila Zelja da glumim i pjevam.
Kad sam do8ao 1965. u Zagreb, odmah
su me tri dobre vile, opet Zene, Inge Ap-
pelt, Bozidarka Frajt i Ivica Boban, od-
vele u tadasnji caffe Jazavac koji je bio u
Medulicevoj ulici. To je bio prvi cabaret
u Zagrebu, a osnovao ga je Fadil HadZi¢
koji je osnovao i Komediju, Kerempuh i
tako dalje. I zatim sam polozZio audiciju.
Fadil mi nije dao tri godine da odem iz
Jazavca i kad sam prvi put pobijedio na
Zagrebackom festivalu s ,Celuloidnim
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gone today, who's not with us anymore,
it’s hard for me. For example, Jagoda Bui¢
was like a mother to me. Except for my
late mother, if I need to build a monument
to anyone, it's Jagoda Bui¢ and Cvijeta
Grospié. These women have played a
huge role in my life, although it’s hard to
say whether life is easier or harder with or
without women.

How did you come to love theatre and poetry?

As a child, I loved theatre. I wanted to be
an actor and a singer. When I was eight
years old, my brother Delo, who was a
great role model for me, trying to keep
me off the street, took me to the theatre,
where I sang in the choir. One actor’s
voice started to mutate and he couldn’t
sing, and since I had been attending re-
hearsals and studying the lyrics at home,
when my turn came, I performed two-
thirds of the show without problem, and
everyone was stunned. It was a beautiful
Zagorje story about serfdom, about a man
who had to leave his family. It was like a
vision of what would happen to me later.
There was an emotional song in the play
in which my character said goodbye to
his family and there were tears. When I
think of it now, I feel an ache in my heart.
After that, I played the main role in the
children’s play “Bibece”, then “Hansel
and Gretel” and so on.

I was mischievous at the time, so to save
myself, I went to a youth custody centre.
In fact, it was an educational institution,
because there is a big difference in the
approach. You were taken to the educa-
tional institution by either a parent or a
social worker, and you were taken to a
youth custody centre by the police. I was
in the town of Filip i Jakov for a year. I had
a wonderful headmaster, Ibrahim Kadi¢
Kasim, who was also of Islamic faith,

and who protected me in every possible
way. As soon as I got there, I immediate-
ly signed up for the literary and acting
groups. I'm proud to talk about it. It saved
me and made me a man. It was a home for
boys up to the age of 15. As I was leaving
the centre, the director said to me, “Ibrica,
we can take you home, and they’ll pick
you up again. I advise you to keep going
to school. Choose whether you want to

go to Mali Losinj, Klinca Sela or Ivanec. ”
Although it was said that Mali Losinj was
the strictest, I wanted to be close to the sea.
I was there for four years, and I completed

pajacem”, rekao mi je: ,E, Ibrica, sad si svoj. Ja sam te odgojio i
plivaj dalje”.

Tko vas je prvi ucio pjevati?

Samouk sam. U pocetku sam imao problema s disanjem, pa
sam na preporuku ljudi iz kazalista dosao do naseg poznatog
opernog pjevaca s kojim sam radio. Zatim sam malo u Parizu
radio s jednim profesorom koji me je ucio disati, pa sam prije
deset godina preko prijatelja iz Be¢a doSao do gospodina Stoja-
nova koji je bio najbolji Ero u povijesti hrvatske opere, pa sam
i s njim radio. Predivno smo suradivali, puno mi je pomogao.
Medutim, godine ¢ine svoje. Kad je umro Stojanov, zahvalju-
juéi prijateljici sam do$ao do gospode Dunje Vejzovié i s njom
vec radim dvije, tri godine. Ona ima nevjerojatan glas i snagu!
I puno mi je pomogla.

the trade programme for an upholsterer. Last summer, I had a
concert in Mali Losinj on the street that I had gone up and down
a hundred times during those four years. My home was up the
street, my school was down the street. I think I'm going to have a
concert there again this summer.

It seems as if you are restless, as if you are always working on something.

There’s always a little 15-year-old Ibrica crouching inside me,
that’s the kind of mindset I have. My late father always used to
say, “Son, if my head hurt, I'd slam it into a wall to at least know
why it hurt.” I'm thinking the same thing, like, I'm almost 80, and
I still haven’t had a headache.

| read somewhere that you’ve tested the acoustics of Dubrovnik.

Dubrovnik has special acoustics and a special energy. There’s this
place with, in my opinion, the best acoustics in town, and that’s
the entrance to the harbour, that southern fish market. You could
hang a microphone there and make a recording that you couldn’t
make in any studio. After that, there’s acoustics on my skaline.
When the sound comes back to you, when you hear yourself.
Many things have happened on the skaline. Good things, but also
bad things. When I came back from the army, wandering around
the city, I sat on the skaline. And then, back in 1965, my fabulous
Dubrovnik people would say, “There he is, that poor little Muslim
boy, begging on the steps, back from the army, penniless.” And

in almost 60 years on the skaline, I never took a dinar or now a
euro, although there were offers, because the skaline are my love.
Ayear later, I met Branko Lustig there, who later hired me in his
films, and a year after that, Sasa Zalepugin and Gordana Bonetti
recorded me for the programme “Smjerom putokaza”. Then came
the Zagreb Festival with the first prize, and I was removed from
the skaline by the police in 1970. I was arrested for violating public
order; however, the newspapers defended me and said that my
playing was part of the tradition, so those who arrested me were
transferred, and I continued on the skaline. They kept me safe
afterwards. And so...

At the Dubrovnik Summer Festival, I used to hang out with
actors. Back in 1962, I accompanied the late Nada Suboti¢ in Cal-
deron de la Barca’s play “The Mayor of Zalamea”. She sang fado,
and I accompanied her. I even realized my wish to act and sing,.
When I came to Zagreb in 1965, three fairy godmothers, again
women, Inge Appelt, BoZidarka Frajt and Ivica Boban, immedi-
ately took me to what was then the Jazavac café on Meduli¢eva
Street. It was the first cabaret in Zagreb, and it was founded by
Fadil Hadzi¢, who also founded the theatres Komedija, Kerem-
puh and so on. And then I passed the audition. Fadil wouldn’t let
me leave Jazavac for three years, and when I first won the Zagreb
Festival with “Celuloidni pajac” (the Celluloid Clown), he said

to me, “Ibrica, now you're your own man. I raised you and you
keep swimming. ”

Who was the first to teach you to sing?

I'm self-taught. At first, I had problems with breathing, so, as
recommended by people from the theatre, I worked with one
of our famous opera singers. Then in Paris, I worked a little
with a professor who taught me to breathe, and ten years ago,
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Iznimno cijenite znanje?

Jos uvijek. Poslusajte moj koncert, vidjet ¢ete da niti jedna
pjesma, Sto se gitare ti¢e, nema isti aranZman. A sve dolazi uz
praksu. Danas moram najmanje dva sata imati gitaru u ruka-
ma samo za tehnicke vjeZbe. Prije dvije godine sam se spota-
knuo u studiju i sreca je da nisam imao gitaru u rukama, bio
bih je slomio. I da ne padnem nosom na stepenicu, okrenuo
sam se na bok i udario u rame. U momentu sam izgubio snagu
i nisam mogao drzati gitaru u ruci. I proslog ljeta sam poceo
vjeZbati, ali nisam imao snage stisnuti Zicu. Tako da sam cijelo
ljeto morao mijenjati aranzmane u hodu.

Imate li i sada puno koncerata?

U zadnje vrijeme slabo. Koncert u Splitu za Valentinovo me

je spasio i vratio u Zivot. To mi je bio prvi koncert nakon Sest
mjeseci. Imao sam tremu kao da sam pocetnik, pogotovo kad
sam vidio da je koncert rasprodan. Iako, ja funkcioniram tako,
pjevam istom energijom i za petero ljudi. Koncert je trajao dva
sata i deset minuta bez pauze, plus tri bisa, i na kraju je cijela
dvorana bila na nogama. Tada sam vidio da mi se vracaju sna-
ga i volja. Savjetom mi je puno pomogao dr. Nemec. Bojao sam
se da ¢u morati na operaciju ramena, ali on je rekao da samo
vjezbam i oja¢am tu ruku. ,Ibrica, radi sve Sto ti srce Zeli, dok
ne zaboli. Kad zaboli, stani.” Sada kad vjezbam, kad malo osje-
tim bol, pruZim ruke, opustim i nastavim. KaZem sebi svaku
veder da treba zahvaliti Bogu $to mi je poklonio jos§ jedan dan

i ujutro kad se probudim, odmah pred ogledalom razvucem
osmijeh i zahvalim §to sam se probudio. Fali mi kazaliste.
Nisam dugo bio u kazalistu, ni u kinu. Zao mi je da vise ni u
Jutarnjem, ni u Vecernjem nema kino i kazali$nog rasporeda.

A da moZete birati, na kojoj biste pozornici htjeli nastupiti?

Ostvario sam neke svoje snove §to se pozornica tice. U Parizu
sam 1974. godine gledao otvaranje Sydney Opera House i
pomislio: Sto bih dao da ovdje mogu zapjevati! I vratim se u
Zagreb i zove me Tereza Kesovija: ,Idem u Australiju. Ljudi
su dolje zvali da i ti dode$ sa mnom”. Nismo znali koje su
dvorane u pitanju. U Melbourneu smo imali predivan koncert
u velikoj koncertnoj dvorani. Kad smo dobili popis, vidim da
nastupamo u Sydney Opera House. Stanovali smo u hotelu
Boulevard, koji je otvoren kad i Opera House. Sydney u ono
vrijeme nije imao hotel za diplomate, za uzvanike, pa smo mi
medu prvima tamo odsjeli. Opera u Sydneyju ima otprilike
1600 mjesta. To je jedna velika skoljka. A bas su tada pocela
stereo ozvucenja. Malo je svjetla sa strane, a u sredini je veliki
luster koji se spusta iz mraka. Cujem iz tog mraka gore Eovje-
ka kako govori: ,Mate, srca ti Isusova, baci mi taj ceki¢”. Na$
dovjek je bio direktor cijele tehnike. Jako sam mu se svidio.
Vodio me je po cijelom Sydney Opera zdanju i pokazao mi
dvoranu opere, pokazao mi je kako se mijenja scenografija u
roku 15 sekundi, gasi i pali svjetlo. Predivno iskustvo. Imali
smo koncert i na Novom Zelandu. Vracali smo se doma s pre-
divnim iskustvom i s nesto australskih dolara u dZzepu. Tada
sam rekao: Da mi je samo dvije ovakve turneje godisnje, nista
drugo ne bih radio!

U Sydneyju mi je pri$ao njihov ministar kulture, dao mi je
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through a friend from Vienna, I met Mr
Stojanov, who was the best Ero in the
history of Croatian opera, and I worked
with him. We worked very well together,
and he helped me a lot. However, the
years do take their toll. When Stojanov
died, thanks to a friend, I came to Mrs
Dunja Vejzovi¢ and I have been working
with her for two or three years. She has
an incredible voice and strength! And she
helped me a lot.

You appreciate knowledge exceedingly?

I still do. Listen to one of my concerts,
you will see that no song, as far as the
guitar is concerned, has the same ar-
rangement. It all comes with practice. To-
day, I have to have a guitar in my hands
for at least two hours just for technical
exercises. Two years ago, I tripped in the
studio and, luckily, I didn’t have a guitar
in my hands, I would have broken it. And
to avoid slamming my nose into a step,

I turned to my side and slammed my
shoulder. I immediately lost my strength
and couldn’t hold the guitar in my hand.
And last summer, I started practising, but
I didn’t have the strength to pick the gui-
tar string. So I had to change the arrange-
ments on the fly all summer.

Do you have a lot of concerts nowadays?

Lately, not many. A concert in Split for
Valentine’s Day saved me and brought
me back to life. It was my first concert in
six months. I was as nervous as a begin-
ner, especially when I saw that the con-
cert was sold out. Although, that's how
I function, I sing with the same energy
even if it’s for five people. The concert
lasted for two hours and ten minutes
with no break, plus three encores, and
eventually the whole hall was on their
feet. That's when I saw my strength and
my will returning. Doctor Nemec helped
me a lot with his advice. I was afraid I'd
have to have shoulder surgery, but he
said to just exercise and strengthen that
arm. “Ibrica, do whatever your heart

desires until it hurts. When it hurts, stop.”

Now, when I exercise, when I feel a little
pain, I straighten my arms, relax and
continue. I tell myself every night that I
should thank God for giving me another
day, and in the morning, when I wake
up, Il immediately smile at the mirror and
thank him for waking me up. I miss the
theatre. I haven’t been to go to the theatre

koktel i rekao: ,,Gospodine, naZalost nista vas nisam razumio,
ali imam osjecaj da bih vas mogao slusati i gledati danima“.
Tako i ja, ne znam engleski, ali kad ¢ujem Barbru Streisand ili
Stinga, prepoznajem emociju. A danas u ovom svijetu ako nam
iega nedostaje, nedostaje nam emocije. Kad kazu ljudi za psa
da im se podvukao pod koZu, ja kazem: Pa nije ti se podvukao
pod koZu, nego je u tebi probudio emocije kojih nisi ni svjestan
da posjedujes. Oni daju. Ne ocekuju nista, a puno daju. Meni
je najdraze kad sebi doma skuham rucak, s desne strane pas, s
lijeve strane macak, a ja iz usta malo jednom, malo drugom, a
meni §to ostane. Imam stvarno skladan obiteljski Zivot, to bi
se reklo.

Poznati ste po nastupima uz psa.

Simba mi je peti pas po redu i stvarno, bojim se da ¢e me on
najvise zafrknuti po pitanju emocija. Ima nesto u svojem ka-
rakteru, Japanac. Simba me je prosle godine branio kad sam
bio u Solinu. Ove godine ée biti 35 godina zaredom da sam dio
Solinskog ljeta. Prosle godine sam svirao na novoj pozornici s
njim sa strane i usred pjesme sam ga ¢uo kako rezi. Vidio sam
da sa strane prilazi fotograf, pa sam prekinuo pjesmu da Simbi
kaZem da prestane, da je sve u redu. I dobili smo aplauz. On je
s pet mjeseci debitirao na Splitskom festivalu. Kod mene pre-
poznaje prst, glas i emociju.

or the cinema in a long time. I'm sorry that there are no more
cinema and theatre schedules in the newspapers.

And if you had a choice, what stage would you like to perform on?

I've realized some of my dreams as far as the stage is concerned.
In Paris, in 1974, I watched the opening of the Sydney Opera
House and thought, what would I give to be able to sing here!
And I went back to Zagreb and Tereza Kesovija called me, “I'm
going to Australia. People down there want you to come with
me.” We didn’t know which halls we would perform in. In Mel-
bourne, we had a wonderful concert in a big concert hall. When
we got the list, I saw we were performing at the Sydney Opera
House. We stayed at the Boulevard Hotel, which opened at the
same time as the Opera House. Sydney didn’t have a hotel for
diplomats or guests at the time, so we were among the first to
stay there. The Sydney Opera House has about 1,600 seats. It's

a big shell. And that’s when the stereo surround sound started.
There is little light on the sides, and in the middle, there is a large
chandelier that descends from the darkness. From that darkness,
I heard a man say in my language, “Mate, for the love of God,
throw me that hammer.” A Yugoslav man was the technical di-
rector. He liked me a lot. He took me all over the Sydney Opera
House and showed me the opera hall, he showed me how to
change the scenery in 15 seconds, how to turn the lights off and
on. It was a wonderful experience. We also had a concert in New
Zealand. We returned home with a lot of experience and some
Australian dollars in our pocket. Then I said, if only I had two
tours like this a year, I wouldn’t do anything else!

In Sydney, their minister of culture approached me, handed me
a cocktail and said, “Sir, unfortunately, I didn’t understand any-
thing, but I have a feeling I could listen to you and watch you for
days.” It's the same for me, I don’t speak English, but when I hear
Barbra Streisand or Sting, I recognize the emotion. And today, in
this world, if there’s anything we lack, it's emotion. When peo-
ple say that a dog wormed its way into their heart, I say, “Well,

it didn’t worm its way in, it aroused emotions in you that you
didn’t even know you had.” They give. They expect nothing and
give so much. I love it when I'm making lunch at home, my dog
is on my right, my cat is on my left, and I give a little bit to the
dog, a little bit to the cat, and I have what's left over. You might
say I have a really harmonious family life.

You’re famous for performing with your dog.

Simba is my fifth dog, and really, I'm afraid he’s the one who's
going to get to me the most, emotionally. There’s something about
his character, he’s Japanese. Simba defended me last year when

I was in Solin. This year will be the 35" year running that I've
been part of the Solin Summer. Last year, I was playing on a new
stage with him on my side, and in the middle of the song, I heard
him growling. I saw a photographer approaching from the side,
so I interrupted the song to tell Simba to stop, that everything
was fine. And there was applause. He made his debut at the Split
Festival at the age of five months. He recognizes my finger, voice
and emotion.
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Nakon sto ste dozivjeli sve c¢ari re-
sorta, predlazemo da se otisnete s
nama na jednu od najpopularnijih
plovidbi brodom, tijekom koje cete
najbolje upoznati mjesta uz koja
brojni posjetitelji vezu pojam raja
na Zemlji

\[ter experiencing all the charms
of the resort, we suggest you set off
with us on one of our most popu
lar boat trips and get to know the
places that many visitors associate
with the concept of paradise on
Earth
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Predivnu lagunu Limuni
na istoCnoj strani otoka
Mljeta krasi pjescana
plaza, a kad se zagledate
prema moru, uocit Cete 50
nijansi plave boje.

The beautiful Limuni
Lagoon on the eastern
side of the island of Mljet
boasts a sandy beach,
and when you look out to
the sea, you will notice 50
shades of blue

Daleko od gradske vreve, u srcu Mediterana smjestile su se
plaZe i mjesta koja o¢aravaju svojim izgledom. Kad ih ugleda-
te, imat ete osjecaj kao da ste na nekom drugom planetu na
kojem postoji samo jedno — kupanje u kristalno plavome moru,
orubljenom predivnim plaZzama s kojih nikad ne Zelite otiéi. A
Dubrovacki Vrtovi Sunca nalaze se u neposrednoj blizini upra-
vo takvih morskih bisera.

Stoga, nakon sto ste doZivjeli sve ¢ari resorta, predlazemo da
se otisnete s nama na jednu od najpopularnijih plovidbi bro-
dom, tijekom koje éete najbolje upoznati mjesta uz koja brojni
posjetitelji veZu pojam raja na Zemlji.

Imat cete priliku proéi i popularnim Elafitskim arhipelagom
te posjetiti jedan od nenaseljenih otoka Elafita — otok Jakljan.
Elafiti, ¢ije ime potjece od greke rijeci elaphos, $to znadi jelen,
nazivaju se jo$ i Jelenski otoci jer je nekada davno na njima
Zivjelo mnostvo jelena.

Kredemo iz hotelske marine prema isto¢noj strani Mljeta, a
najprije éemo posjetiti lagunu Limuni.
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Far from the hustle and bustle of the city, in the heart of the
Mediterranean, you can find beaches and locations that will
take your breath away. When you see them, you will feel like
you are on another planet, where there is only one thing —
swimming in the crystal blue sea, surrounded by beautiful
beaches which you never want to leave. And Sun Gardens
Dubrovnik is located in the immediate vicinity of such gems of
the sea.

Therefore, after you've experienced all the charms of the re-
sort, we suggest you set off with us on one of our most pop-
ular boat trips and get to know the places that many visitors
associate with the concept of paradise on Earth.

You will also have the opportunity to sail through the popular
Elaphite archipelago and visit one of the uninhabited Elaph-
ite Islands — the island of Jakljan. The Elaphites, whose name
derives from the Greek word elaphos, meaning deer, are also
called Jelenski otoci (Deer Islands) because they were once in-
habited by a multitude of deer.

We depart from the hotel marina towards the eastern side of
Mljet, and we will first visit the Limuni Lagoon.

Laguna Limuni — raj na kraju svijeta

Predivnu lagunu Limuni na isto¢noj strani otoka Mljeta krasi
pjesc¢ana plaza, a kad se zagledate prema moru, uocit éete 50
nijansi plave boje. Laguna je specifi¢na po tome $to je gotovo
potpuno zatvorena, samo se na jednom manjem dijelu nalazi
morski prolaz. Okrenuta je prema jugu, s pogledom na more i
pucinu. Kad je ugledate — bit ¢ete u raju.

Laguna Limuni nalazi se na izoliranom dijelu otoka, okruZena
borovom §umom, a zahvaljujuéi pogledu na pucinu, posjetite-
lji imaju osjecaj kao da su na kraju svijeta.

Dozivite sve nijanse plave i zelene boje, kupajudi se na osa-
mljenoj plaZi koja je dragulj Mljeta. MozZete uZivati u svim
njezinim ¢arima — kupati se u moru i obasjani suncem leZati na
sitnom toplom pijesku.

Ovdje ¢ete imati priliku upijati mir i tiSinu jer plaZzu u neta-
knutoj prirodi, dugu ¢ak 400-tinjak metara, posjeti tek nekoliko
entuzijasta. Zbog toga Sto je teSko dostupna kopnenim putem,
postoji mogucénost da cete cijelu plaZzu imati samo za sebe.

A ako se uputite u istraZivanje okolice, stici ¢ete i do stjenovi-
tog dijela. I taj dio ima svojih ¢ari, a zajedno izazivaju divljenje
koje dugo nedete zaboraviti.

Limuni Lagoon — Paradise at the End of the World

The beautiful Limuni Lagoon on the eastern side of the island
of Mljet boasts a sandy beach, and when you look out to the
sea, you will notice 50 shades of blue. The lagoon is specific in
that it is almost completely closed off, only a small part of it
has a sea passage. It faces south, with a view of the open sea.
When you see it, you'll be in heaven.

The Limuni Lagoon is located in an isolated part of the island,
surrounded by pine trees, and thanks to the view of the open
sea, visitors feel like they are at the end of the world.

Experience all the shades of blue and green while swimming
on the secluded beach that is the jewel of Mljet. You can enjoy
all its charms — swimming in the sea and sunbathing on the
fine warm sand.

Here you will have the opportunity to soak up the peace and quiet
because this 400-meter-long beach, surrounded by pristine nature,
is visited only by a few enthusiasts. Because it is hard to reach by
land, there’s a chance you'll have the whole beach to yourself.

And if you head out to explore the surrounding area, you'll
get to the rocky part. That part isn’t without its charms, and
together they create a truly unforgettable experience.
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Saplunara - kilometar plaze
prepune pijeska

Iako bismo ovdje mogli ostati danima,
vrijeme je da krenemo dalje i doZivimo
jos jednu posebnost Mljeta. Naime, ne-
daleko od Limuna smjestila se kilometar
duga plaza Saplunara.

Ime Saplunara dolazi od latinske rijeci
sabalum, $to znadi sitni pijesak. Pogada-
te? Rijec je o jos jednom pjeScanom raju.

Sastoji se od Cetiri plaze, od kojih su naj-
poznatije Velika i Mala Saplunara. Plaze
su proglaSene zasti¢enim krajolikom jer
u njihovoj blizini rastu endemske biljke.

Saplunara se nalazi u zasti¢enoj uvali

na isto¢noj strani otoka Mljeta. Prema
legendi, Mljet je bio Odisejev dom dugih
sedam godina nakon sto mu je u oluji
potopljen brod. More je Homerovog
junaka izbacilo na zacarani otok Ogigiju,
koji je bio kraljevstvo nimfe Kalipso.
Ljepota otoka bila je jedina ljepota koja je
nadmasivala njezinu, a brojni istraZivaci
tvrde da je upravo Mljet Kalipsin otok
Ogigija.

Iskoristite priliku i posegnite za ronilac-
kom opremom. IstraZite podvodni svijet
na jednoj od najljepsih jadranskih plaza
ili se jednostavno prepustite hedonizmu
i opustanju. Saplunara je naseljeno mje-
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Half a Mile of Fine Sand

Although we could stay here for days,
it is time to move on and experience
another highlight of Mljet. Not far from
Limuni lies the kilometre-long Saplu-
nara Beach.

The name Saplunara comes from the
Latin word sabalum, meaning fine sand.
Guess what? It's another sandy paradise.

It consists of four beaches, the most fa-
mous of which are Velika and Mala Sap-
lunara. The beaches have been declared a
protected landscape because of the en-
demic plants that grow in their vicinity.

Saplunara is located in a protected bay
on the eastern side of the island of Mljet.
According to legend, Mljet was the home
of Odysseus for seven years after his ship
was sunk in a storm. Homer’s hero end-
ed up on the enchanted island of Ogygia,
which was the kingdom of the nymph
Calypso. The beauty of the island was
the only beauty that surpassed hers, and
numerous researchers claim that Mljet is
Calypso’s island of Ogygia.

Take the opportunity and grab your div-
ing equipment. Explore the underwater
world on one of the most beautiful Adri-
atic beaches, or simply indulge in he-
donism and relaxation. Saplunara is also

Prema legendi,

Mljet je bio Odisejev
dom dugih sedam
godina nakon 5to
mu je u oluji poto-
pljen brod.
According to legend,
Mljet was the home
of Odysseus for sev-
en years after his
ship was sunkiin a

storm.

Gotovo je nemoguce
do plaze doci
kopnenim putem,

pa je izlet brodom
idealna prilika za
posjet.

It is almost
impossible to reach
the beach by land, so
a boat trip is an ideal
opportunity to visit.

sto u kojem ¢ete modi uzivati u autohto-
nim jelima s otoka Mljeta.

Nakon toga uputit ¢emo se prema mljet-
skim skojima i tamo ¢ete mo¢i roniti pod-
vodnim skuterom u tirkiznome moru.

Plaza Maréuleti - bijeli pijesak
i neobi¢éna boja mora

Zatim krecemo dalje u morsku avanturu
do poluotoka Peljesca, jednog od naj-
popularnijih odredista kojem se brojni
posjetitelji vracaju.

Uputit éemo se na isto¢ni dio Peljesca,
koji krasi plaza Marculeti, jedna od
najljepsih plaza na poluotoku soli i

vina. Gotovo je nemogucde do plaZe do¢i
kopnenim putem, pa je izlet brodom
idealna prilika za posjet. Bijeli pijesak,
mnostvo zelenila i o¢uvana priroda odu-
Sevljavaju posijetitelje, a neobi¢na boja
mora privlaci ronioce.

Na raspolaganju su sup daske i ostali
rekviziti za najmlade, kako bi svi ¢lano-
vi obitelji imali nezaboravan obiteljski
doZivljaj. More je prepuno ribica, a bu-
dudi da je rijec o jos$ jednoj plazi tesko
dostupnoj kopnenim putem, daleko je
od guZzve te je idealna za opustanje uza
Sum valova.

a village where you can enjoy authentic
dishes from the island of Mljet.

After that, we will head towards the
Skoji (islets) of Mljet, where you will be
able to dive in the turquoise sea using an
underwater scooter.

Marculeti Beach — White Sand
and the Unusual Colour of the
Sea

We will continue our sea adventure on
the Peljesac peninsula, one of the most
popular destinations to which many
visitors return.

We will head to the eastern part of Pe-
ljesac, the location of Mar¢uleti Beach,
one of the most beautiful beaches on the
peninsula of salt and wine. It is almost
impossible to reach the beach by land,
so a boat trip is an ideal opportunity to
visit. White sand, plenty of greenery and
intact nature delight visitors, and the
unusual colour of the sea attracts divers.

There are SUP boards and other props
for the youngest visitors so that every-
one can enjoy an unforgettable family
experience. The sea is full of fish, and
since it is another beach hard to reach
by land, it is far from crowded, ideal for
relaxing with the sound of waves.
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» Olipa uz atraktivan Mali Vratnik

Vrijeme je da krenemo dalje, do otocica Olipe koji se nalazi u
blizini Peljesca. Putem éemo proéi i kroz Mali Vratnik, tjesnac
izmedu Olipe i Peljesca, Sirok samo 200 metara. Ovaj tjesnac
prava je atrakcija i treba je doZivjeti.

Otok Olipa najzapadniji je otok u Elafitima, a duljina njegove
obale je malo manja od 5000 kilometara. Otoci¢ je kamenit i
veéinom obrastao Sumom te nije naseljen.

Rijec je o0 jo$ jednom otoku koji je povezan sa slavnim grckim
pjesnikom Homerom. Legende govore da bi to moglo biti mje-
sto price o Scili i Haribdi, dva opasna morska ¢udovista koja
prijete pomorcima. Odisej je u prici plovio kroz uski tjesnac.
Scila je mogla biti juznojadranski otok Jakljan, a Haribda otoci¢
Olipa.

Povratak u resort zaokruZzit éemo voZnjom kroz Elafitski ar-
hipelag uz mogudénost pauze za kupanje na otoku Jakljanu ili
manjim otoci¢ima Crkvini ili Misnjaku.

Otoci¢ je kamenit i

vecinom obrastao
sumom te nije
naseljen.

The islet is rocky
and mostly covered
with forest, and it's
not inhabited.

The Islet of Olipa With the Attractive Mali Vrat
nik

It's time to move on, to the islet of Olipa, which is located near
Peljesac. Along the way, we will also pass through Mali Vrat-
nik, a strait between Olipa and Peljesac, only 200 meters wide.
This strait is a real attraction which shouldn’t be missed.

va Island is the westernmost island in the Elaphiti Islands,

the length of its coastline ightly less than 5000 kilo-
metres. The islet is rocky and mostly covered with forest, and
it's not inhabited.

It is another island associated with the famous Greek poet
Homer. Legends say it could be the site of the story of Scylla
and Charybdis, two dangerous sea monsters that menaced
seafarers. In the story, Odysseus sailed through a narrow strait.
Scylla could have been the southern Adriatic island of Jakljan
and Charybdis the island of Olipa.

return to the resort will be rounded off by a ride through
the Elaphite archipelago, with the possibility of a brea
swimming on the island of Jakljan or the smaller islets Crkvini
or Misnjak.
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U neposrednoj blizi-
ni otoka pronadeno
je nekoliko kamenih
sarkofaga za koje se
smatra da su pre-
vozeni iz brackoga
kamenoloma u an-
ticku Salonu.
Several stone sar-
cophagi were found
in the immediate vi-
cinity of the island,
which are believed
to have been trans-
ported from the
quarry in Brac to
the ancient Salona.

The Island of Jakljan Rich in
Flora and Fauna

After Sipan and Lopud, the island of
Jakljan is the largest island in the Elaph-
ites. Although there are records that

it was once inhabited, today it has no
permanent inhabitants, so it boasts rich
flora and fauna and pristine nature.
There is no drinking water on the island,
and in the past, peasants and serfs from
Sipan often took cattle to pasture there.

Several stone sarcophagi were found
in the immediate vicinity of the island,
which are believed to have been trans-
ported from the quarry in Bra¢ to the
ancient Salona.

All three islands are surrounded by
crystal clear sea. Relax while enjoying a
boat ride, surrounded by the blue of the
southern Adriatic, soak up the beautiful
scenery of the islets and enjoy the scents
of Mediterranean herbs!

Otok Jakljan bogat florom i
Jaunom

Nakon Sipana i Lopuda, otok Jakljan
najvedi je otok u Elafitima. Iako postoje
zapisi o tome da je nekad bio naseljen,
danas na njemu nema stalnih stanov-
nika, pa se moZe pohvaliti bogatom
florom i faunom i o¢uvanom prirodom.
Na otoku nema pitke vode, a u proslosti
su Sipanski seljaci i kmetovi ¢esto tamo
vodili stoku na ispasu.

U neposrednoj blizini otoka pronadeno
je nekoliko kamenih sarkofaga za koje
se smatra da su prevoZeni iz brackoga
kamenoloma u anticku Salonu.

Sva tri otoka ponose se kristalno ¢istim
morem koje ih okruZuje. Opustite se uz
voznju brodom, okruZeni plavetnilom
juznog Jadrana, upijajte predivne krajo-
like otocica i uZivajte u mirisima medite-
ranskog bilja!

Campioni Soccer
Academy

Five star fun for 4 to 15 year olds at Sun Gardens Dubrovnik int Englang
ernatiop,
Sign your child with Campioni to ‘train like a pro’ alongside football here in 2023’?

legends & professional UEFA coaches whilst on holiday this Summer
at the resort football pitch located within the Sports Centre.

Former p
remi
League play":;

2023 Dates & Legends

@ Training on-site at resort, weekdays only, 09:30 to 11:30am 29.05 to 02.06 - Stuart Pearce MBE &

@ Football kit, bag, water bottle & cap

Michael Johnson
10.07 to 14.07 - Stuart Pearce MBE

@ 5 days €550, 4 days €460, 3 days €360, 2 days €260 14.08 to 18.08 -John Barnes MBE
@ Spend time with football legend on & off the pitch 21.08 to 25.08 - Wes Brown

23.10t0 27.10 - TBC

To book contact Concierge +447976 740 860
campioni.co.uk

or Campioni direct

info@campioni.co.uk
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Zalazak sunca na plazi Sjekirici

Prije povratka vrijeme je za predivnu
lagunu Sjekiricu na kojoj mozete uzivati
u prekrasnom zalasku sunca.

Neobicna plaza Sjekirica u Brse¢inama
nalazi se nedaleko od Arboretuma Trste-
no, a svojim izgledom privlaci poglede
putnika. Njezina posebnost je u tome $to
je komadié kopna otkinut od obale i tvo-
ri otoci¢ do kojeg se najlakse moze sti¢i
brodicom. Obala je uglavnom stjenovita
i kamena, a mogu se pronadi i dijelovi
zastic¢eni prirodnim hladom.

Na Sjekirici nema ugostiteljskih objekata
ni dodatnog sadrZaja, pa je ova plaza
idealna za avanturiste i one koji traze
bijeg od guzve i doZzivljaj ¢arolije iskon-
skog Mediterana.

Ako vam je potrebna pomo¢ pri organi-
zaciji izleta i Zelite doZivjeti najbolje Sto
dubrovacko i okolno podrucdje nudi, u
Dubrovackim Vrtovima Sunca nalazi se
turisticka agencija Korkyra Travel Agency
koja se moZe potpuno prilagoditi vasim
planovima ili vam predloZiti najbolje ideje
za izlete u okolini. Prepustite se njihovoj
organizaciji i provedite savrSeni aktivni
odmor, istrazujudi netaknutu prirodu uz
ronjenje i kupanje na nekim od najljepsih
otoka i plaZa na juZnom Jadranu.
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Sunset on Sjekirica Beach

Before returning, it is time for the beau-
tiful Sjekirica Lagoon, where you can
enjoy a stunning sunset.

The unusual Sjekirica Beach in Brse¢ine is
located not far from the Trsteno Arbore-
tum, and its appearance attracts the at-
tention of travellers. Its peculiarity is that
a piece of land is torn off the coast and
forms an islet that can be easily reached
by boat. The coast is mostly rocky, with
parts protected by natural shade.

There are no catering facilities or addi-
tional facilities on the beach, so it’s ideal
for adventurers and those who wish to
escape from the crowds and experience
the magic of the true Mediterranean.

If you need help organizing excursions
and want to experience the best that
Dubrovnik and the surrounding area have
to offer, Korkyra Travel Agency at the

Sun Gardens Dubrovnik can fully adapt to
your plans or provide the best suggestions
for excursions in the area. Leave the organ-
ization to them, and enjoy a perfect active
vacation exploring the pristine nature with
scuba diving and swimming on some of
the most beautiful islands and beaches in
the southern Adriatic.

Ako Zelite upotpuniti svoj
posjet Dubrovniku dodatnim
destinacijama, pomo¢ pri
organizaciji jednodnevnih ili
poludnevnih izleta moZete
potraZiti u turistickoj agenciji
Korkyra. Za daljnje infor-
macije i rezervacije posjetite
ured Korkyre koji se nalazi u
predvorju resorta ili provjeri-
te njithovu web stranicu
www.korkyra-dubrovnik.com

To complement your stay in
Dubrovnik, the on-site Ko-
rkyra Travel Agency can help
you organize various day trips
or half-day excursions. For
further information and book-
ings, please visit the Korkyra
office located at the resort
lobby level or check their web
www.korkyra-dubrovnik.com
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15;07 REVELIN FORT TERRACE

PROGRAMME
HIGHLIGHTS MARIZA

fado
theatre
claasical music
Hdnes 17/07, 05,14, 19/0B REVELIN FORT TERRACE

jazz

asegt O LINDO FOLKLORE
ENSEMBLE

international performers

MAIN BOX OFFICE
& SOUVENIR SHOP

02, 03/08 REVELIN FORT TERRACE
Croatian National Theatre of Split

FRANCIS SCOTT FITZGERALD:
Fotanaviestiewe  THE GREAT GATSBY

2 hours prior to the performance. ballet
For mere info please visit:
www.dubrovnik-festival.hr

a; Festival Palace | Od Sigurate 1
e: sales@dubrovnik-festivalhr

Leo Mujié Choreographer
facebook: dubrovnik.festival and Director

MIDSUMMER
SCENE

22 June — 6 July 2023

Theatre plays
Concerts

WwWw.midsummer-scene.com

GRAD i BRILLIANT HONEY-TONGUED
DUBROVNIK Brilliant ERTRA THEATRE

CITY OF QLY pusrovNIK PRODUCTIONS
DUBROVNIK \ 2 LONDON

Midsummer Scene is a project of the Dubrovnik Tourist Board and the City of Dubrovnik, and it is
a joint production with Brilliant Events, Dubrovnik and Honey-tongued Theatre productions Ltd., London

< JumMEX. FESTvaL

1AY

21/08 IN FRONT OF CATHEDRAL

DUBROVNIK SYMPHONY
ORCHESTRA

Valentin Egel Conductor
Josipa Bili¢ soprano

25/08 IN FRONT OF CATHEDRAL

OPERA GALA

Croatian Radio and Television
Symphony Orchestra
Croatian Radio and Television Choir

Tomislav Faéini Conductor
Darija Augustan soprano
Franko Klisovié countertenor
Rokeo Radovan tenor
Leon Kosavié baritone

. MAIN
PRODUCTION

Written and
: ~ adapted by
/Y ~~ SEAN AITA

Mu.sic )
LEO ELSO

Performed
in English
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Photo: Dubrovnik Tourist Board

Najvaznija
proslava u
Gradu

The Most
Important
Celebration
in Dubrovnik

Medu posebnostima Dubrovnika
istice se Festa svetog Vliaha. Njezi-
na je vaznost tolika da je upisana
na UNESCO-ov popis nematerijalne
bastine covjecanstua.

One of the distinguishing features
of Dubrouvnik is the festivity of Sa
int Blaise. Its importance is such
that it is inscribed on UNESCO's
list of the Intangible Cultural Heri
tage of Humanity.
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Legenda o svecu koji se
pojavljuje u pravo vrijeme
da zastiti Dubrovnik u

10. stoljeCu zabiljezena je
u najstarijim dubrovackim
ljetopisima.

The legend of a saint who
appeared at the right time
to protect Dubrovnik in the
10th century is recorded

in the oldest Dubrovnik
chronicles.
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Sve je pocelo stovanjem sv. Vlaha i pro-
slavama njegovog blagdana. Sveti Vlaho
bio je poznat kao izljecitelj, prijatelj siro-
masnih i bolesnih, koji je dobrim djelima
stekao naklonost i ljubav naroda. Zastit-
nik je divljih Zivotinja, ratara i zaru¢nika,
a zaziva se protiv bolesti grla. Umro je
muceni¢kom smréu u progonima rim-
skog cara Licinija.

Legenda o svecu koji se pojavljuje u
pravo vrijeme da zastiti Dubrovnik u
10. stolje¢u zabiljeZena je u najstarijim
dubrovackim ljetopisima. Govori o
sijedom starcu sa Stapom u ruci, koji
je poslan s neba kako bi upozorio
Grad da je unatoc¢ prijateljskom pred-
stavljanju, mletacka flota ipak tu radi
osvajanja. Rekli su da se namjeravaju
opskrbiti hranom, ali zapravo su nau-
mili zauzeti Grad. PoboZnom sveceni-
ku Stojku, Zupniku crkve sv. Stjepana,
javio se sveti Vlaho i spasio Dubrovca-

It all started with the worship of Saint
Blaise and the celebrations of his feast
day. Saint Blaise was known as a healer,
a friend of the poor and the sick, who
gained the affection and love of the
people through good deeds. He is the
patron saint of wild animals, farmers
and the betrothed, and he is invoked
against diseases of the throat. He died a
martyr’s death in the persecutions of the
Roman emperor Licinius.

The legend of a saint who appeared at
the right time to protect Dubrovnik in the
10™ century is recorded in the oldest Du-
brovnik chronicles. It is about a gray old
man with a stick in his hand, who is sent
from heaven to warn the City that despite
their friendly introduction, the Venetian
fleet was still there to conquer them. The
Venetians said they were there to supply
themselves with food, but they were
actually planning to take the City. The

ne, a on je to ovako opisao kronicaru
Razziju:

Nalazeci se u crkvici svetog Stjepana, oko
ponoci, zabavljen u molitvama i psalmima,
ucini mi se da je crkva puna oruZane vojske.
U sredini tog svijeta opazih starca duge sije-
de brade, koji drZase Stap u ruci. Ovaj me po-
zove u stranu i rece mi da je on sveti Viaho i
da ga posla nebo na obranu ovoga grada. Jos
mi ispripovjedi kako Mlecani bijahu dosli do
bedema da ih preskoce, sluzeci se u tu svrhu,
mjesto ljestvama, landinama s galija; on se
postavi u obranu s cetom nebeske vojske pa
ih odbaci. Preporuci da se unaprijed cuvaju
oni sami velikim oprezom i da se ne povjere
oboruzanim susjedima.”

Cim su se Mlecani poceli priblizavati
Gradu, branitelji su nasrnuli na njih i
nanijeli stetu njihovu brodovlju. Nakon
bezuspjesdne zasjede, Mleci su napustili
taj dio mora. Tako je sveti Vlaho po-

Sveti Vlaho bio je poznat
kao izljecitelj, prijatel]
siromasnih i bolesnih,
koji je dobrim djelima
stekao naklonost i ljubav
naroda.

It all started with the
worship of Saint Blaise
and the celebrations of
his feast day. Saint Blaise
was known as a healer,

a friend of the poor and
the sick, who gained the
affection and love of the
people through good
deeds.

pious priest Stojko, pastor of the church of Saint Stephen, saw a
vision of Saint Blaise, who saved the people of Dubrovnik, and
he described it this way to the chronicler Razzi:

“Being in the church of Saint Stephen, about midnight, in
prayers and psalms, it seemed to me that the church was full of
armed men. In the midst of this world, I saw an old man with a
long gray beard, holding a staff in his hand. He called me aside
and told me that he was Saint Blaise and that heaven had sent
him to defend this town. He also told me that the Venetians had
come up to the ramparts to jump over them, using for this pur-
pose, in place of ladders, the landings of the galleys; and he set
himself with the host of the heavenly army to defend, and threw
them off. He recommended that they guard themselves in ad-
vance with great caution and not confide in armed neighbours.”

As soon as the Venetians approached the city, the defenders
attacked them and caused damage to their ships. After an un-
successful ambush, the Venetians left that part of the sea. Thus,
Saint Blaise became the patron saint of the City, and the people
of Dubrovnik have been thanking him for their liberation ever
since. He is venerated as a parac, which means ‘advocate’ in
Dubrovnik.
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stao zastitnik grada, a Dubrov¢ani mu od tada zahvaljuju za
oslobodenje. Cascen je kao parac, §to u dubrovackomu govoru
znaci zagovornik.

Paréevi blagdani imaju vazno mjesto u dubrovackom drzav-
nom kalendaru. U 18. stolje¢u to je bilo dvodnevno slavlje s
dugim pripremama i zanimljivim pristupom proslavi. Treceg
dana veljace stanovnici Dubrovacke Republike dolazili su u
grad kako bi se poklonili svecu te mu zahvalili za zastitu. U
te su dane u Grad smjeli dodi ¢ak i prekrsitelji zakona, koje
nitko nije smio pozvati na odgovornost zahvaljujudi ,Slobo-
§tini sv. Vlaha”.

Danas se svetom Vlahu u ¢ast organizira procesija predvodena
dubrovackim trombunjerima, u kojoj sudjeluju pocasni gradani
u tradicionalnoj no$nji. Sve¢ano otvorenje Feste obiljeZava se
uz Citanje drevnoga Lausa, prinos darova trznica, podizanje
svedeva barjaka uz pjevanje himne ,Cuj sveti Vlaho te pusta-
nje golubica. Na Festu tradicionalno dolaze ljudi iz svih kra-
jeva Zupanije, odjeveni u narodnu nosnju koja plijeni paznju
originalnoscu i ljepotom. Svecéenici grlicaju vjernike blagoslo-
vom uz isprepletene svijece jer prema vjerovanju, sveti Vlaho
¢uva od bolesti grla.

Festa svetog Vlaha ujedno je i Dan grada Dubrovnika, pa uz
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Svecano otvorenje Feste
obiljezava se uz Citanje
drevnoga Lausa, prinos
darova trznica, podizanje
sveCeva barjaka uz pjevanje
himne ,Cuj sveti Vlaho" te
pustanje golubica.

The solemn opening of

the festivity is marked by
the reading of the ancient
Laus, the offering of gifts of
the markets, the raising of
the saint’'s banner accom-
panied by the hymn “Hear
us Saint Blaise” and

the release of doves

The feasts of the parac have an important place in the Du-
brovnik national calendar. In the 18" century, it was a two-day
celebration with long preparations and an interesting approach
to celebration. On the third day of February, the inhabitants of
the Dubrovnik Republic would come to the City to pay hom-
age to the saint and to thank him for his protection. In those
days, even violators of the law were allowed to come to the
City, and no one was allowed to call them to account thanks to
the “Liberty of Saint Blaise”.

Today, in honor of Saint Blaise, a procession led by Dubrovnik
trombunjeri is organized, with participation by honorary citizens
in traditional folk costumes. The solemn opening of the festivity
is marked by the reading of the ancient Laus, the offering of gifts
of the markets, the raising of the saint’s banner accompanied

by the hymn “Hear us Saint Blaise” and the release of doves.
Traditionally, people from all over the County come to the fes-
tivity, dressed in folk costumes that attract attention with their
originality and beauty. Priests bless the throats of the faithful
(which is called grlicanje) with two crossed candles because it is
believed that Saint Blaise protects against throat diseases.

The festivity of Saint Blaise is also the Day of the City of Du-
brovnik, which is why apart from the religious segment of the
celebration, there is an abundance of events during those days.

DUBROVNIK

w oy o nll o

Turisticka zajednica
grada Dubrovnika
Dubrovnik

Tourist Board
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duhovni segment slavlja ti dani obiluju i nizom manifestacija.
U baroknom dubrovackom Kazalistu Marina DrZi¢a dodjelju-
ju se nagrade grada na svecanoj sjednici Gradskog vijeca. U
Dubrovnik kao i u ona vremena stiZu brojni uglednici iz hrvat-
skog poslovnog i politickog svijeta. Odrzava se niz koncerata,
izlozbi, predstavljanja knjiga i kazalignih gostovanja.

Posebno veseo dogadaj je tombula na Stradunu, koja je po-
drazumijevala i gadanje ljutim naranc¢ama i jajima. Publika
komentira svako izvlacenje broja. Josip Bersa opisuje taj obicaj
iljude u knjizi ,Dubrovacke slike i prilike 1800. - 1880.”: , Pred
goticko-renesansnim proceljem krasne starinske carinare — palace
Sponza — na terasi izloZena je, da je cio grad vidi, velika ploca s bro-
jevima tombule. PaZnja se napinje; oci se upiru u plocu, usi se cule.
Neka duboka glasina navjescuje broj, i u isti mah sve glave, kao da
ih je jedna velika ruka sve ujedanput tisnula u potiljak, pognu se na
teskeru”.

Festa sv. Vlaha zavrava na prvu nedjelju nakon blagdana. Na-
kon mise na Gorici sv. Vlaha procesija se spusta u stari Grad.
Kraj Feste oznacava spustanje barjaka i podizanje drzavne
zastave ispred zborne crkve sv. Vlaha, gdje se nalazi i svecev
kip koji drzi maketu grada.
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In the baroque Marin DrZi¢ Theatre, the City’s awards are pre-
sented at the ceremonial session of the City Council. Numerous
dignitaries from the Croatian business and political world arrive
in Dubrovnik, just like in the past. A series of concerts, exhibi-
tions, book presentations and theatre performances are held.

A particularly cheerful event is the tombola on Stradun, which
also included using bitter oranges and eggs as projectiles. The
audience comments on each number drawn. Josip Bersa de-
scribes this custom and people in his book “Dubrovacke slike I
prilike 1800. — 1880” (Dubrovnik images and circumstances 1800
—1880): “In front of the Gothic-Renaissance facade of the beautiful old
customs office — Sponza Palace — on the terrace, there is a large panel
with the numbers of the tombola. Attention is focused; eyes are turned
to the panel, everyone is listening intently. A deep voice announces the
number, and, at the same time, it is as if one big hand suddenly slapped
everyone on the backs of their heads, they look down to their tickets.”

The festivity of Saint Blaise is brought to a close on the first
Sunday after his feast day. After a mass celebrated at the
church of Saint Blaise on Gorica, the procession descends to
the Old City. The end of the festivity is marked by the lower-
ing of the banner and the raising of the national flag in front of
the assembly church of Saint Blaise, where there is a statue of
the saint holding a model of the city.

The best beer in the world?

PROBABLY THE BEST % BEER IN THE

WORLD
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Photo: Museums and Galleries of Konavle,
Shutterstock

Konavoska
prica o
svili
Konavle’s

Storv ol
Silk !

Ljepota konavoske nosnje nezami-
sliva je bez svile koju vjeste ruke
zena proizvode od cudesnih niti
buba dudovog svilca, a potom njo-
me vezu

The beauty of the Konavle folk co
stume is unimaginable without the
silk produced by the skilled hands
of women from the miraculous
threads of the silkworm, and then
used for embroidery
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Konavle, najjuzniji dio kopnene Hrvatske, smjestili su se vedi-
nom na Konavoskom polju, pa ve¢inu Konavala ¢ine pasnjaci,
livade i oranice, vrtovi, voénjaci i vinogradi. S brdske strane
granice obroncima SnjeZnice prema Bosni i Hercegovini, a
obroncima Bjelotine prema Crnoj Gori; s morske strane spusta-
ju se strmim stijenama od luke Cavtat do Molunta i poluotoka
Prevlake (rta Ostro).

Konavle su naseljeni ve¢ u razdoblju neolitika te imaju izni-
mno dugu i bogatu povijest. Identitet ljudi i prostora izraZen
je u konavoskoj narodnoj nosnji koja na poseban nacin utjelov-
Jjuje stoljetnu kulturu Zivljenja ovdasnjih ljudi. Do danasnjih je
dana ostala predstavnica hrvatskog folklornog blaga.

Ljepota konavoske no$nje nezamisliva je bez svile koju vjeste
ruke Zena proizvode od ¢udesnih niti buba dudovog svilca, a
potom njome vezu. ,,Sinko, a bi li ti mogla meni dobaviti bubi-
cu”, reCenica je koja je promijenila povijest svile u konavoskom
kraju. Iskustvo rata po¢etkom devedesetih godina proslog
stoljeca probudilo je stari zanat koji je gotovo zamro nekoliko
desetljeca ranije.

Bubicu, odnosno dudov svilac zatraZila je jedna Konavoka u
izbjeglistvu 1993. godine za vrijeme radionica ru¢nog rada u
DES], Regionalnom centru za izgradnju zajednice i razvoj ci-
vilnog drustva u Dubrovniku. BjeZeéi u progonstvo, otisla je u
staroj odjeéi: ,NajteZe mi je $to ne mogu obnoviti svoju nosnju
jer nemam svilu i zato mi treba bubica”.
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The Konavle Region, the southernmost part of mainland
Croatia, is mainly located on the field of Konavle, so most of
Konavle consists of pastures, meadows and arable land, gar-
dens, orchards and vineyards. To the north, Konavle border
Bosnia and Herzegovina with the slopes of Mount SnjeZnica,
and Montenegro with the slopes of Mount Bjelotina; to the
south, steep cliffs descend from the port of Cavtat to Molunt
and the Prevlaka peninsula (Cape Ostro).

Konavle was inhabited as early as the Neolithic period, and

it has an extremely long and rich history. The identity of the
people and the area is expressed in the Konavle folk costume,
which embodies the centuries-old culture of living of the locals
in a special way. To this day, it has remained a representative
of Croatian folklore treasures.

The beauty of the Konavle folk costume is unimaginable with-
out the silk produced by the skilled hands of women from the
miraculous threads of the silkworm, and then used for em-
broidery. “My dear, could you get me a bubica?” is the sentence
that changed the history of silk in Konavle. The experience of
war in the early 1990s awakened an old craft that had almost
died out a few decades earlier.

The bubica, or the domestic silk moth, was requested by one
Konavle woman in exile in 1993 during a handicraft workshop
in DESA, the Regional Centre for Community Building and
Civil Society Development in Dubrovnik. Fleeing into exile,

Clanice udruge DESA aktivirale su
mnostvo udruga Zena Sirom Europe i
svijeta, da bi konac¢no 1994. dosla vijest
iz Francuske da su jajasca dudova svilca
pronadena. Za Uskrs je 11 grama jajasaca
svilca stiglo u Hrvatsku u ruke obitelji
prognanika zainteresiranih za proi-
zvodnju svile. Gospoda Nana Radonié¢
uzgojila je prvog dudovog svilca u svojoj
prognanickoj sobi u hotelu Plakir.

Dvije godine kasnije u emisiji ,Kolo sre-
¢e” HTV-a prikupljen je novac za kupnju
prvih sadnica duda, nuZnih za uzgoj
dudova svilca. Tisu¢u sadnica stiZe iz
Francuske i posadene su u konavoskim
selima. Danas se uzgojem dudovog svi-
Ica bavi desetak obitelji u Konavlima od
Vitaljine na Prevlaci do Moc¢i¢a. Najvise
svile proizvodi Jele Ruso, prognanica

iz Mocica, koja je zasadila i plantazu
patuljastog duda , kokuso”, uvezenog iz
Francuske.

Briga oko uzgoja bube dudovog svil-

ca zapocinje viSemjesecnim ¢uvanjem
$jemena, sitnih, sivkasto-crnih jajasca
dudova svilca, spremljenih u bijelu plat-

Kada dud pocne listati,
iz jajasca se izlijezu bu-
bice koje se hrane samo
liscem bijelog duda -
koji uspjesno raste na

konavoskoj zemlji.
When the mulberry
begins to leaf, the eggs
hatch larvae that feed
only on the leaves of the
white mulberry - which
successfully grows on
Konavle soil.

she went in her old clothes: “The hardest thing for
me is that I can’t renew my folk costume because I
don’t have silk and that's why I need a bubica.”

Members of DESA activated a number of women’s
associations across Europe and the world, and finally,
in 1994, news came from France that silkworm eggs
had been found. At Easter, 11 grams of silkworm eggs
arrived in Croatia, received by exiled families inter-
ested in silk production. Mrs Nana Radoni¢ grew the
first silk moth in exile in her room at the Plakir Hotel.

Two years later, in the show Wheel of Fortune on the
Croatian National Television, money was raised
for the purchase of the first mulberry seedlings,
necessary for growing silkworms. Thousands of
seedlings arrived from France and were planted in
Konavle villages. Today, about a dozen families in
Konavle are engaged in silkworm breeding, from
Vitaljina on Prevlaka to Mocici. Most of the silk is
produced by Jela Ruso, an exile from Mo¢iéi, who
also planted a plantation of a dwarf mulberry koku-
so, imported from France.

Caring for the silkworm begins with months of
storing the $jeme, tiny, greyish-black silkworm eggs,
stored in a white linen bag. On Good Friday or
Easter, long-guarded silkworm eggs are taken with
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RagUSEa

Danas se konavoski vez
aplicira na brojne upo-
rabne predmete: stolnja-

ke, Zenske torbice, ukra- Dubrovnik is much more than a series of

sne elemente za svecane stone buildings.

halJme' podmetace, JaStU_ [t is the experience of life in which those stones
were possible, necessary and natural. Mythical
places like this do not inherit power firsthand, but
build it layer by layer somewhere at the dividing
line berween heaven and earth, in the wind where

ke, etuije za naocale.

life is able to survive, and the quality that is
difficult, is called the measure of things - never
too much, never too little.

The authentic ease of living despite everything and
the rituals of consecrated everyday life, wisdom
was deposited long and slowly in times before
ours.

In honour of the ancestors and for the preserva-
tion of the descendants, the traces of these ancient
habits of enjoyment have been preserved to this
day and united in a unique collection of gourmets
nenu vredicu. Na Veliki petak ili na Uskrs dugo ¢uvana jajasca named Aroma Ragusea.
dudova svilca se zajedno s hranom nose u crkvu na blagoslov.

Tako zapocinje proces proizvodnje svile.

hrane samo lis¢em bijelog duda - koji uspjesno raste na kona-
voskoj zemlji. Svileni konac se proizvodi od ranog proljeca do
kasne jeseni, dok ima li§¢a na stablima, kojima se hrane bube
dudova svilca.

Time je povezanost ljudi i zemlje doslovce utkana u narodnu
nosnju i predstavlja identitet naroda. Svilenim koncem koji se
dobiva od dudova svilca i boji prirodnim bojama vezu se ukra-
si na Zenskoj nosnji. Simetri¢ni geometrijski motivi u bezbroj
oblika naj¢esce su izradeni u crvenoj, crnoj i tamnozelenoj boji
sa zlatnoZutim orubima.

Danas se konavoski vez aplicira na brojne uporabne predmete:
stolnjake, Zenske torbice, ukrasne elemente za sve¢ane haljine,
podmetacde, jastuke, etuije za naocale, uokviruje se kao slika

itd. AVAILABLE AT YOUR HOTEL SHOP

U Zavi¢ajnome muzeju Konavala moZe se vidjeti etnografska

bastina iz razli¢itih perioda: tekstilno rukotvorstvo, nakit, DUBROVNIK
oruZzje, glazbala, umjetnicke slike, fotografije i razni drugi upo- " y
X LS . GABRA RAJCEVICA 15

rabni predmeti.

[tel. /fax.] +385 (0)20 331 610
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Dubrovacke
slastice

Sweet Treats
Irom Dubrovnik

Dubrovacka gastronomija prica

o0 povijesti ovoga grada i njegovoj
povezanosti s prirodom, kao i s
ostatkom svijeta. Blagodati klime
omogucile su uzgoj raznolike flore,
a kreativnost stanouvnistva u ga-
stronomskim avanturama budili
su moreplouvci koji su donosili za-
cine i kulinarske ideje iz dalekih
krajeva. Tradicija zivi i danas u
malim domadinstvima i turistickoj
ponudi, a njezin su najsladi dio,
naravno, deserti.

Dubrouvnik gastronomy tells the
story of the history of this city and
its connection with nature, as
well as with the rest of the world.
The benefits of the local climate
have enabled the cultivation of
diverse flora, and the creativity of
the population in gastronomic ad
ventures was awakened by sailors
who brought spices and culinary
ideas from faraway lands. The
tradition still lives today in small
households and the tourist offer.
and its sweetest part, of course,
are desserts.
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Neka vas moderne
pasticerije ne
zavaraju jer
Dubrovcani itekako
njeguju svoje
gastronomsko
nasljede

Don't be fooled

by the modern
pasticerije (the local
word for pastry
shops) because

the people of
Dubrovnik cherish
their gastronomic
heritage
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Neka vas moderne pasticerije ne zavaraju
jer Dubrovcéani itekako njeguju svoje
gastronomsko nasljede i prenose ga s
generacije na generaciju. Dosjetljivi su,
pa od najjednostavnijih sastojaka nastaje
rasko$na trpeza. Nemogucde je ne zami-
jetiti stabla naranci koja krase grad. Na
jednom stablu gorkih naran¢i moze roditi
i petsto plodova godisnje. Nisu bas omi-
ljeno voce zbog svoje gorcine, ali mogu se
upotrebljavati na brojne druge nacine.

Zbog jedinstvenog mirisa i okusa, na-
rance se koriste kao zacin u kulinarstvu,
ekstrakti iz liS¢a i plodova koriste se u
proizvodnji medicinskih pripravaka, a
zbog visokog sadrzaja pektina narance
su idealna sirovina za izradu marmelade
i za kandiranje. Tako su nastali arancini,
uSecerena korica narance, koji podsjeca-
ju na ,,gumene bombone”; prema istom
receptu, od kore limuna nastaju limun-
cini. Te mirisne grickalice omiljene su
poslastice u svakom godisnjem dobu.

Na jugu Hrvatske rasprostranjeno je i
stablo rogaca. U anticko doba sjemenke
rogaca sluzile su kao jedinica za mjeru

Don’t be fooled by the modern pasticerije
(the local word for pastry shops) because
the people of Dubrovnik cherish their gas-
tronomic heritage and pass it on from gen-
eration to generation. They are ingenious,
so the simplest ingredients can be used to
create a luxurious dining experience. It is
impossible not to notice the orange trees
that adorn the city. One bitter orange tree
can bear as many as five hundred fruits
per year. They are not exactly popular fruit
because of their bitterness, but they can be
used in a number of other ways.

Due to their unique smell and taste, orang-
es are used as a spice in cooking, extracts
from leaves and fruits are used in the
production of medical preparations, and
due to their high content of pectin, orang-
es are an ideal raw material for making
marmalade and for candying. This is how
arancini, candied orange peel, were creat-
ed, reminiscent of gummy bears; the same
recipe using lemon peel yields limuncini.
These fragrant snacks are a favourite treat
in any season.

In the south of Croatia, another wide-

prilikom vaganja zlata. Sjemenka rogaca
uvijek ima jednaku masu - 0,18 grama,
odnosno jedan karat. U ovom podneblju
rogac je sastojak jednog od najpopu-
larnijih deserata. Cijela mahuna rogaca
je jestiva, pa se melje u brasno, a zatim
od brasna nastaje so¢ni kola¢. MoZe se
koristiti i kao zamjena za kakao zbog
slatkaste arome.

Jos jedno stablo karakteristi¢no za Sredo-
zemlje je badem. Brustulani mjenduli ili
uSecereni bademi poznata su delikatesa.
Kao simbol plodnosti, ljubavi, zdravlja i
sre¢e u Europi se tradicionalno posluzu-
ju na vjencanjima, a Cesto se nalaze i na
blagdanskom stolu.

Mjenduli su glavni sastojak jos dva omi-
ljena deserta: bobica i beskotina. Bobici su
slatki kola¢ koji se priprema za blagdan
Svih svetih. Recept korijene vude iz Ve-
necije, a vjerojatno je star i vise od 300
godina. Na blagdan Svih svetih obvezno
se kuhao bob, ali uz malo slasti¢arske
maste bob je postao bobic i taj se slatki
oblik iz Italije prosirio Dalmacijom.
Zovu ga i favete, fave dei morti.

Cijela mahuna
rogaca je jestiva, pa
se melje u brasno,
a zatim od brasna
nastaje socni kolac.
The whole carob
pod is edible, so it
is ground into flour,
which is used in the
preparation of a
juicy cake

spread tree is the carob tree. In ancient
times, carob seeds served as a unit of mea-
surement when weighing gold. The carob
seed always has the same weight —0.18
grams, that is, one carat. In this area, carob
is used as an ingredient in one of the most
popular desserts. The whole carob pod is
edible, so it is ground into flour, which is
used in the preparation of a juicy cake. It
can also be used as a substitute for cocoa
because of its sweet aroma.

Another tree characteristic of the Mediter-
ranean is the almond. Brustulani mjenduli
or candied almonds are a well-known
delicacy. As a symbol of fertility, love,
health and happiness, they are traditional-
ly served at weddings in Europe, and they
are also often found on the holiday table.

Mjenduli (almonds) are the main ingredi-
ent in two other favourite desserts: bobici
and beskotini. Bobici are a sweet treat pre-
pared for the feast of All Saints. The recipe
has its roots in Venice and is probably
more than 300 years old. On the day of
All Saints, it was a custom to cook broad
beans (bob in Croatian), but with a little
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Zbog jedinstvenog
mirisa i okusa, narance
se koriste kao zacin

u kulinarstvu, a zbog
visokog sadrzaja
pektina narance su
Idealna sirovina za
izradu marmelade i za
kandiranje

Due to their unique
smell and taste,
oranges are used as
a spice in cooking,
also oranges are an
ideal raw material for
making marmalade
and for candying

Beskotini su slasni keksi¢i koji su bili toliko popularni, da su
postali dio pjesme: , Otvarajte skafetine, dajte nama beskotine.
Dajte nama bar rogaca, da nam grla budu jaca”. Tako pjevaju ko-
lendari, odnosno destitari koji na Badnjak obilaze kuce. Prije su
mladiéi iz puka pred ku¢ama plemica i gradana pjevali razne
popijevke i za to su nagradeni nekim darom. Obicaj se zadrZao
i danas, pa djeca i odrasli kolendari sugradanima tako cestitaju
blagdane.

Jedan posve neobicni desert je kotonjata, autohtona poslastica s
dubrovackog podrudja. Rijec je o siru od dunja, koji je odli¢na
zamijena za kompot i jo$ jedan dokaz kako su vrijedni Dubrov-
¢ani iskoristili sredozemnu klimu kao moguénost da sva blaga
koja su njihovi trgovci donijeli iz svijeta pretvore u gastronom-
sko nasljede.

Ako vasi okusni pupoljci vole slatko, ali ne i deserte, prepo-
ru¢ujemo autohtone dalmatinske rakije i likere. Liker se proi-
zvodi mijesajudi alkoholno pice (rakiju) sa $eCerom i aromama.
Tako od voénih sokova, zacina i bilja nastaju razni okusi. Medu
rakijama se isti¢u travarica, loza, orahovica i rakija od rogaca,

a poznati su okusi likera od visnje, gorke narance i nespule ili
japanske musmule.
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confectioner’s imagination, the bob became
the bobi¢, and this sweet form from Italy
spread through Dalmatia. They also call it
favete, fave dei morti.

Beskotini are delicious biscuits that were
so popular that they became part of a
song, which translates as: “Open the cup-
boards, give us beskotini. At least give us
some carob to make our throats stronger.”
That’s a song sung by kolendari, or carol-
lers who go around houses on Christmas
Eve. Previously, young men, commoners,
sang various songs in front of the houses
of noblemen and citizens, and they were
rewarded with a gift. The custom has
remained today, so children and adult
kolendari go around, wishing their fellow
citizens happy holidays.

One very unusual dessert is kotonjata, an
autochthonous delicacy from the Du-
brovnik area. It is quince cheese, which
is an excellent substitute for compote
and another proof that the hard-work-
ing people of Dubrovnik have used the

N
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Mediterranean climate as an opportunity
to transform all the treasures that their
merchants brought from around the world
into gastronomic heritage.

If your taste buds like sweet things, but
not desserts, we recommend autochtho-
nous Dalmatian rakija (brandy) and li-
queurs. The liqueur is produced by mixing
an alcoholic beverage (rakija) with sugar
and aromas. This is how fruit juices, spices
and herbs create various flavours. The
different kinds of rakija include travarica
(herb brandy), loza (grape brandy), walnut
and carob rakija, and other well-known
flavours are cherry liqueur, bitter orange
and loquat or Japanese plum.
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Rajski
proizvodi 1z
najstarije
ljekarne na
svijetu

Heavenly
Products From
the Oldest
Pharmacy in
the Worl

Ljekarna Male brace u Dubrovniku posluje vise od sedam stoljeca. Rijec¢
je o jednoj od tri najstarije ljekarne na svijetu, dok je po godinama kon-
tinuiranog poslovanja najstarija. Recepture biljnih i kozmetickih pripra-
vaka franjevci usavrsavaju stolje¢ima i prenose novim generacijama, a
krema od ruze suvenir je bez kojega nitko ne odlazi iz Dubrovnika.

The pharmacy of the Friars Minor has been operating in Dubrouvnik for
more than seven centuries. It is one of the three oldest pharmacies in
the world, and the oldest one by years of continuous operation. Recipes
Jor herbal and cosmetic preparations have been perfected by the Fran-
ciscans for centuries and passed on to new generations, while their rose
cream is a must-have souvenir from Dubrouvnik.
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Kad posjetite Dubrovnik,
neka vas korak odvede u
jednu od tri najstarije
jekarne na svijetu |
jedinu koja do danas
kontinuirano posluje.
When you visit Dubrovnik,
take a stroll to one of the
three oldest pharmacies
in the world, the only one
that has been operating
continuously to this day

Kad posjetite Dubrovnik, neka vas korak odvede u jednu od
tri najstarije ljekarne na svijetu i jedinu koja do danas kontinu-
irano posluje. Rijec je o ljekarni Male brace, najstarijoj ljekarni
u Hrvatskoj, a uklju¢uje i muzej te bogati povijesni vrt. Ova
predivna i vrijedna znamenitost smjestila se iza bijelih zidina,
odmah iza starih gradskih Vrata od Pila, i jedan je od dragulja
koji morate vidjeti.

Ljekarna Male brace nalazi u sklopu franjevackog samostana, a
putem do nje prodi cete vjerojatno najljepsim vrtom u Dubrov-
niku, koji se nalazi u sklopu samostana. Impresivan vrt osvojit
e vas mirisima razli¢itog ljekovitog bilja, poput kadulje i me-
tvice. O vrtu brinu franjevci koji u ljekarni Male brace ¢uvaju
neke od najdragogjenijih ljekovitih pripravaka i prirodne koz-
metike za njegu koZe.

Ponosni su na to Sto su svi kozmeticki preparati rukom izrade-
ni, a posebna pozornost posvecuje se visokokvalitetnim sastoj-
cima koji sadrZe eteri¢na ulja mediteranskih biljaka koje rastu
upravo na ovom podrudju.

Recepture za lijekove godinama su usavrsavali uz pomo¢ ra-
zlic¢ite literature, no veliki znacaj imala je i usmena predaja te
bogato iskustvo koje su godinama brusili. Usavrsili su receptu-
re koje su kasnije prenosili unutar samostana pisanim i usme-
nim putem, a ljekarnicki pripravci dobili su titulu povijesnog
identiteta samostana i Dubrovnika. Franjevci su pruzali svojim
sugradanima i duhovnu potporu, znacajnu za zajednicu.
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When you visit Dubrovnik, take a stroll to one of the three
oldest pharmacies in the world, the only one that has been
operating continuously to this day. It is the pharmacy of the
Friars Minor, the oldest pharmacy in Croatia, and it includes a
museum and a rich historical garden. This beautiful and valu-
able landmark is located within Dubrovnik’s white walls, just
behind the old town gate of Pile, and is one of Dubrovnik’s
must-see gems.

The pharmacy of the Friars Minor is located within the Fran-
ciscan monastery, and, on your way, you will pass through
what’s probably the most beautiful garden in Dubrovnik,
located within the monastery. The impressive garden will
amaze you with the scents of various medicinal herbs, such
as sage and mint. The garden is cared for by the Franciscans,
who keep some of the most precious medicinal preparations
and natural cosmetics for skin care in the pharmacy of the
Friars Minor.

They are proud that all their cosmetic products are handmade,
and special attention is paid to high-quality ingredients that
contain essential oils of Mediterranean plants that grow pre-
cisely in this area.

Recipes for medicines have been perfected for years with the
help of various written sources, but word-of-month and the
rich experience that they have honed for years are also of
great importance. They perfected the recipes that were later
transferred within the monastery, in writing and orally, and

Franjevacki samostan Male brace izgraden je 1317. godine, a
unutar njega od pocetka su i ljekarna i mirisni vrt prepun aro-
mati¢nog ljekovitog bilja. U to vrijeme u Europi su se ljekarne
tek pocele osnivati, sto svjedoci o tome da je rijec o profesiji
koja u Dubrovniku djeluje otkad postoji.

Godine 1667. potres u Dubrovniku naZalost unistio je arhiv
koji bi mogao otkriti tajnu je li ljekarna poslovala i prije 1317.
godine.

Najprije se ljekarna nalazila u prostoru gdje je danas muzej, a
njezino poslovanje nije prekinuto ni nakon odluke pape Bene-
dikta XIV. koji je 1741. zabranio rad samostanskih ljekarni.

U srednjem vijeku ljekarnik je uZivao veliki ugled u zajednici.
Ljekarnici su se nazivali spicarima, a ljekarna spicarija — od la-
tinske rijeci specia koja znaci zacin i ljekovito bilje.

U pocetku su franjevci koristili vrt i proizvodili pripravke
samo za osobnu upotrebu. Medutim, kasnije su uvidjeli da
svojim biljem mogu pomodi i sugradanima, pa su ljekarnu
Male brace odlucili otvoriti za sve. Osim $to su tako mnogima
pomogli u lije¢enju, dolazili su i do dodatnih prihoda.

A znanje im zasigurno nije nedostajalo! Na najbolji naéin spo-
jili su konvencionalno i tradicionalno ljekarnistvo, isto¢no i

zapadno, te dobili vrhunske galenske proizvode.

Drzavne vlasti ljekarnu su fratrima oduzele 1947. te ona i da-

the pharmaceutical preparations were awarded the title of the
historical identity of the monastery and of Dubrovnik. The
Franciscans also provided spiritual support to their fellow
citizens, which has been important for the community.

The Franciscan monastery of the Friars Minor was built in
1317, and from its very beginnings, there has been a phar-
macy and a fragrant garden full of aromatic medicinal herbs
within it. At that time, pharmacies were just starting to be
established in Europe, which testifies to the fact that this is a
profession that has been operating in Dubrovnik for as long
as it has existed.

In 1667, an earthquake in Dubrovnik unfortunately destroyed
the archives that could reveal the secret of whether the phar-
macy operated even before 1317.

At first, the pharmacy was located in the area where the muse-
um is today, and its operation was not interrupted even after
the decision of Pope Benedict XIV, who banned the operation
of monastic pharmacies in 1741.

In the Middle Ages, the pharmacist enjoyed a great reputation
in the community. Pharmacists called themselves spicari, and
the pharmacy was called $picarija, from the Latin word specia
meaning spice and medicinal herbs.

Initially, the Franciscans used the garden and produced prepa-
rations only for personal use. However, they later realized that
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Sastojci se mijesaju u velikim keramickim posudama,

starima nekoliko stotina godina, a konacni proizvod je

kozmetika bez aditiva, konzervansa i boja.

The ingredients are mixed in large ceramic vessels,

several hundred years old, and the final product is

cosmetics without additives, preservatives and dyes

nas djeluje u sklopu Dubrovackih ljekarni. Mali laboratorij u
kojem rade farmaceuti smjesten je uz ljekarnu u predivnom
atriju iz kojeg se Sire opojni mirisi aromati¢nog bilja.

No, nije se promijenila visoka kvaliteta proizvoda u kojoj se
kao i nekad koristi ljekovito bilje visoke kvalitete iz samostan-
skog vrta. Proizvodnja u posudama zamijenjena je modernijim
nacinima proizvodnje, kako bi se zadovoljila povecana potra-
Znja.

Vige od 700 godina stara tradicija i danas se predstavlja vrhun-
skim proizvodima, medu kojima su najpoznatije kreme za lice,
tijelo i ruke, masti i vodice.

Najpopularniji proizvodi, koji su mnogima i povod dolaska u
samostan — krema i vodica od ruza, rade se prema receptura-
ma starima i vise od 200 godina.

Iako se recept za kremu od ruza drZi u tajnosti, poznato je da
se prilikom proizvodnje koriste pcelinji vosak, bademovo ulje
i eteri¢no ulje ruze, koji zajedno postaju lijek za suhu koZu.
Krema bogate teksture i predivnog mirisa ruze must have je
proizvod svima koji Zele koZu njegovati prirodnim sastojci-
ma.

Jedan od razloga velike posjecenosti ljekarne Male brace, osim
kreme od ruza, i ostali su proizvodi, poput kreme od lavande,
kreme od narance i kreme od ruZmarina te ¢ajevi i ulja i vodice
za njegu lica.

they could help their fellow townspeople with their herbs,

so they decided to open the pharmacy of the Friars Minor to
everyone. In addition to helping many people with treatment,
the venture also provided additional income.

And they definitely had no shortage of knowledge! In the best
possible way, they combined conventional and traditional
pharmacy, the east and the west, and the result was top-quality
medicinal products.

The state authorities took the pharmacy away from the friars
in 1947, and it still operates today as part of Dubrovnik Phar-
macies. A small laboratory where pharmacists work is located
next to the pharmacy in the beautiful atrium from which the
intoxicating scents of aromatic herbs emanate.

However, the high quality of the product in which the finest
medicinal herbs from the monastery garden are still used, just
like in the past, has not changed. Production in vessels has
been replaced by more modern production methods, in order
to meet increased demand.

The tradition, which is over 700 years old, is still represented
today by top quality products, the most famous among which
are face, body and hand creams, ointments and beauty waters.

Rose cream and rose water, the most popular products which

inspire many to visit the monastery, are made using recipes
that are more than 200 years old.
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Kozmeticki pripravci rade se iskljucivo rukom, prema starim
recepturama. Sastojci se mijesaju u velikim keramickim posu-
dama, starima nekoliko stotina godina, a kona¢ni proizvod je
kozmetika bez aditiva, konzervansa i boja. A o tome koliko su
proizvodi popularni, govori ¢esto i dug red ispred ljekarne,
¢ak i u zimskim mjesecima. Gotovo ne postoji osoba koja iz
Dubrovnika nije ponijela suvenir u obliku ljekovitog pripravka
ili prirodne kozmetike.

Ljekarna je tijekom svih ovih stolje¢a mjesto izrade vrhunskih
pripravaka prema tradicionalnim franjevackim recepturama.

O tome koliko je prepoznata vrijednost ljekarne Male brace,
govori i podatak da je 2019. zasti¢ena kao nematerijalno kul-
turno dobro i upisana na Listu zasti¢enih kulturnih dobara u
Registru kulturnih dobara Republike Hrvatske. Proglasena je
cjelinom koja obuhvaca ljekarnu, muzej i izradu ljekovitih pri-
pravaka, a njezina kulturna vrijednost je o¢uvanje ljekarnistva
te kontinuirano prenosenje znanja i prakse novim generacija-
ma franjevaca.

Danas se u ljekarni nalazi vise od 2000 recepata, od kojih je
dio, uza stare knjige iz podrucja medicine i farmakologije, izlo-

Zen u muzeju koji posjecuju ljudi iz cijelog svijeta. U muzeju
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Although the recipe for rose cream is kept secret, it is known
it contains beeswax, almond oil and essential rose oil, which,
mixed together, become a remedy for dry skin. The cream,
which is rich in texture and has a wonderful rose fragrance, is
a must-have product for anyone who wants to nourish their
skin with natural ingredients.

In addition to the rose cream, there are other products ensur-
ing the continuous popularity of the Friars Minor with visitors,
such as lavender cream, orange cream and rosemary cream, as
well as teas, oils and beauty waters.

Cosmetic preparations are made exclusively by hand, accord-
ing to old recipes. The ingredients are mixed in large ceramic
vessels, several hundred years old, and the final product is cos-
metics without additives, preservatives and dyes. And proof
of the popularity of their products lies in the long queue fre-
quently stretching in front of the pharmacy, even in the winter
months. Hardly anyone leaves Dubrovnik without a souvenir
in the form of a medicinal preparation or natural cosmetics.

Over the centuries, the pharmacy has been a place where
top-quality preparations are made according to traditional
Franciscan recipes.

Gotovo su sve velike
televizijske kuce
izvjeStavale o ljekarni
Male brace. Medu
njima je i svjetski
poznata televizijska
kuca BBC

Nearly all the major
broadcasters have
reported on the
pharmacy of the
Friars Minor. Among
them is the world-
famous BBC
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Najpopularniji proizvodi, koji sumnogima i
o BEST HOLIDAY PHOTO CONTEST
povod dolaska u samostan - krema i vodica

su izloZeni razliciti ljekarnicki predmeti, medu kojima se istic¢u
vaze iz Firence i Siene te poseban ormaric¢ za otrove. A tu su i
razli¢iti uredaji, posude, vage, muzari, prese i ostali predmeti
veéinom iz 15. i 16. stoljeca.

Od 2004. do 2017. ljekarnu Male brace posjetilo je vise od cetiri
milijuna ljudi. Osim turista, u¢enika i studenata te drzavnih
duznosnika, posjetila ju je i nekadasnja prva dama Amerike,
modna ikona Jacqueline Kennedy.

Gotovo su sve velike televizijske kucée izvjestavale o ljekarni
Male brace. Medu njima je i svjetski poznata televizijska kuca
BBC koja je 2008. dio dokumentarnog filma u serijalu pod
nazivom ,Francesco's Mediterranean Voyage Bosnia and Du-
brovnik” posvetila Maloj bradi.

O originalnom suveniru — mirisnoj kremi od ruZa pisao je i
britanski The Telegraph koji je sugerirao svojim Citateljima da
prilikom posjeta Dubrovniku obvezno posjete i ljekarnu Male
brace.

Svi proizvodi iz ljekarne Male brace dostupni su iskljucivo
u ljekarni. Jednom kad se uvjerite u moc¢ rajskih pripravaka,
poZeljet ete se vratiti u Dubrovnik i obnoviti svoju zalihu
ljekovitih 1 mirisnih proizvoda.
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od ruza, rade se prema recepturama starima
i vise od 200 godina.

Rose cream and rose water, the most
popular products which inspire many to visit
the monastery, are made using recipes that
are more than 200 years old.

The value of the pharmacy of the Friars Minor is also demon-
strated by the fact that, in 2019, it was protected as intangible
cultural property and entered on the List of Protected Cultural
Property in the Register of Cultural Property of the Republic of
Croatia. It has been declared a whole, comprising the pharma-
cy, the museum and the production of medicinal preparations,
and its cultural value is the preservation of pharmacy and the
continuous transfer of knowledge and practice to new genera-
tions of Franciscans.

Today, there are more than 2,000 recipes in the pharmacy, part
of which, along with old books in the field of medicine and
pharmacology, is on display in the museum visited by people
from all over the world. The museum displays various phar-
maceutical items, including vases from Florence and Siena,
and a special cabinet for poisons. And there are various de-
vices, vessels, scales, mortars, presses and other items, mostly
from the 15th and 16th centuries.

Between 2004 and 2017, the pharmacy of the Friars Minor was
visited by more than four million people. In addition to tour-
ists, students, and government officials, it was also visited by
the former First Lady of America, the fashion icon Jacqueline
Kennedy.

Nearly all the major broadcasters have reported on the phar-
macy of the Friars Minor. Among them is the world-famous
BBC, which dedicated a part of the documentary film in the
series entitled “Francesco's Mediterranean Voyage — Bosnia
and Dubrovnik” to the Friars Minor in 2008.

The British newspaper The Telegraph also wrote about the
original souvenir — the fragrant rose cream — advising their
readers not to miss the pharmacy of the Friars Minor when
visiting Dubrovnik.

All products from the pharmacy of the Friars Minor are avail-
able exclusively in the pharmacy. Once you witness the power
of these heavenly preparations, you will want to return to
Dubrovnik and renew your supply of their medicinal and fra-
grant products.

hotogra phs by @tl r;:i.ot.ej’:" 'j_ ;
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OIN US
1O WIN

Enter our Sun Gardens Dubrovnik 2023 Holiday Photo
Contest for a chance to win luxury 4-night stay for
maximum of five people at Sun Gardens Dubrovnik
in 2024, breakfast and airport transfers included!

Share your Best Holiday Photo with hashtags:
#SunGardensDubrovnik
#lWantToGoToSunGardensDubrovnik

Caption explaining why Sun Gardens Dubrovnik is
an ideal place for perfect getaway, allowing couples,
families and groups of friends to relax and reconnect in
a Mediterranean oasis.

Follow Sun Gardens Dubrovnik on Instagram and
don't forget to tag us and spread the word!

The contest is open from May 25 to September 30,
2023. Terms and conditions apply.

www.sungardensdubrovnik.com
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Peljescom
Peljesac
Wine lour

Otkrijte Peljesac, impresivan po-
luotok koji ée vas oc¢arati svojom
ljepotom! Stoga i ne c¢udi da je
upravo ovaj izlet zasigurno jedan
od najtrazenijih izleta u ponudi,
samo 45 minuta ugodne voznje od
resorta.

Discover Peljesac. an impressive
peninsula that will enchant you
with its beauty! It is therefore not
surprising that this experience is
one of the most sought-after ex
cursions on offer. only a pleasant
15-minute drive from the resort.
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Poluotok je bogat
sumama crnog bora |
mediteranskim raslinjem.
The peninsulais rich in
black pine forests and
Mediterranean vegetation

Plaza Luka
Luka Beach
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Peljesac je poznato vinsko carstvo i gastronomska Meka za
ljubitelje svjeZih skoljki i raznih morskih specijaliteta. Krije
i velik broj veli¢anstvenih plaZa, pogodnih za obitelji s dje-
com, ali i za sve koji traze odmak od gradskih plaza i Zele
uZivati u ¢istome moru i netaknutoj prirodi.

Klima i polozaj Peljesca pogoduju rastu ljekovitog i aro-
mati¢nog bilja. Poluotok je bogat Sumama crnog bora i
mediteranskim raslinjem. Velik dio povrsine je pod maslini-
cima i vinogradima, koji daju djevi¢ansko maslinovo ulje i
visokokvalitetna crna vina. Zato bi izlet peljeskim vinskim
cestama i maslinicima te degustacija vina i maslinova ulja
trebala biti neizostavna atrakcija za sve gurmane i vinoljup-
ce.

Peljesac is a famous wine empire and gastronomic Mecca for
lovers of fresh shellfish and various seafood specialities. It also
hides a large number of magnificent beaches, suitable for fam-
ilies with children, but also for all those who are looking for

a break from the city beaches and want to enjoy the clean sea
and pristine nature.

The climate and position of Peljesac favour the growth of
medicinal and aromatic plants. The peninsula is rich in black
pine forests and Mediterranean vegetation. A large part of the
area is covered by olive groves and vineyards, which provide
virgin olive oil and high-quality red wines. That is why a trip
along the Peljeac wine roads and olive groves, as well as wine
and olive oil tasting, should not be missed by any gourmet and
wine lover.
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Ston, srednjovjekovni grad i jedinstveni
dragulj peljeskoga kraja, smjestio se na
pocetku poluotoka PeljeSca, uz more.
Poznat je po najduljim zidinama u Eu-
ropi te po proizvodnji soli koja je za
vrijeme Dubrovacke Republike imala
vecu vrijednost od zlata, a nerijetko su je
i nazivali bijelim zlatom. Stonska solana
od antickog doba do danas proizvodi
sol i cvijet soli na tradicionalan na¢in.
Uzgoj kamenica i musula (dagnji), bogata
tradicija i prirodni ambijent ¢ine Ston
nezaobilaznom destinacijom.

Prvi muzej vinogradarstva i vina u Hr-
vatskoj — Muzej vina u Putnikovi¢ima
otvoren je 2019. kao dopuna konceptu
ruralnog razvoja poluotoka Peljesca. U
njemu su predstavljeni alati, posude i
drugi predmeti kojima se obradivala
zemlja, mljelo grozde i ¢uvalo vino vri-
jednih seljaka koji su svoju ljubav i trud
utkali u svaku kapljicu vina koju su proi-
zveli svojim rukama.
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Ston, a medieval town and a unique jewel
of the Peljesac region, is located at the
beginning of the Peljesac peninsula, by the
sea. It is known for the longest walls in Eu-
rope and for the production of salt, which
was more valuable than gold at the time
of the Dubrovnik Republic, and was often
called white gold. From ancient times to
the present day, the saltworks in Ston have
produced salt and fleur de sel in the tra-
ditional way. Oyster and mussel farming,
the rich tradition and the natural ambience
make Ston a must-see destination.

The first museum of viticulture and
wine in Croatia — the Wine Museum
in Putnikoviéi was opened in 2019 as
a complement to the concept of rural
development of the Peljesac peninsula.
It presents tools, pots and other objects
that were used to cultivate the soil, grind
grapes and preserve the wine of hard-
working peasants who weaved their
love and effort into every drop of wine
they produced with their own hands.

Vinogorje Dingac¢ smatra se jednim od naj-
pogodnijih poloZaja za sadnju loze na svi-
jetu. Jedinstven po bogatstvu minerala u
tlu, okupan suncem i u neposrednoj blizini
mora, omogucuje da su vina proizvedena
od plavca malog najbolja u Hrvatskoj,
poznata i nagradivana Sirom svijeta.

Kako bismo vam izlet na poluotok Pe-
ljesac u¢inili jedinstvenim doZivljajem,
ukljucena je degustacija vina u velebnim
vinogradima obitelji Viceli¢, koja svoja
vina proizvodi na organski nacin. Uz
vodenu degustaciju, pricaju pri¢u o tradi-
ciji, ljubavi prema poslu kojim se bave te
prenose svoje osjecaje svima koji uZivaju
u kusanju njihovih vina i maslinovog ulja.

Svaka ¢asica njihovih organskih vina
sljubljena je s domacim zalogajima iz

tog autohtonog podrudja. Posjetitelji ¢e
uzivati u spektakularnom pogledu na
prelijepo Jadransko more, omamljeni mi-
risima i okusima svakoga gutljaja ovog
pica careva.

Predio Dingac
smatra se jednim
od najpogodnijih
polozaja za sadnju
loze na svijetu

The Dingac area is
considered one of
the most favourable
positions for
growing vines in the
world

The Dingac area is considered one of the
most favourable positions for growing
vines in the world. The unique richness
of minerals in the soil, which is bathed in
the sun and in the immediate vicinity of
the sea, enables wines made from Plavac
Mali grape variety to be the best in Croa-
tia, known and awarded worldwide.

In order to make your trip to the Peljesac
peninsula a unique experience, the trip
includes wine tasting in the magnificent
vineyards of the Viceli¢ family, who
produce their wines organically. With
guided tasting, they tell the story of tra-
dition and love for the work they do and
convey their feelings to everyone who
enjoys tasting their wines and olive oil.

Each glass of their organic wine is paired
with homemade snacks from this au-
tochthonous area. Visitors will enjoy a
spectacular view of the beautiful Adriatic
Sea, stunned by the scents and flavours of
every sip of this drink of emperors.
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Konoba Stari ribar, smjestena u malom
ribarskom mjestu Trpnju, skriveni je dra-
gulj koji morate posjetiti ako ste ljubitelj
ribe uhvadene mreZom vaseg domacina i
pripremljene vrijednim rukama domacdi-
ce na njihovom seoskom gospodarstvu.
Tradicionalna receptura, miris gradela,
pogled na povrinjak, dok sjedite na taraci
vratit ¢e vas u neka prosla, sretnija vre-
mena. Poseban naglasak domacina je na
izvornoj klapskoj pjesmi koja se ,, poslu-
Zuje” kao poseban zacin veceri prepune
okusa Mediterana.

Toliko bogatstvo sadrzZaja, toliko izazova
za gurmane i vinoljupce ekaju da ih
otkrijete u neposrednoj blizini Dubrov-
nika. Ne propustite posjetiti ovaj raj za
osjetilal
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The Stari ribar (the Old Fisherman)
tavern, located in the small fishing vil-
lage of Trpanj, is a hidden gem that you
must visit if you are a fan of fish caught
by your host's net and prepared by the
hardworking hands of the hostess on
their farm. While sitting on the terrace,
the traditional recipes, the scent of the
grill, and the view of the vegetable gar-
den will take you back to some past,
happier times. A special emphasis of
the host is on the original klapa song,
which is "served" as a special spice of an
evening full of flavours of the Mediter-
ranean.

Such wealth of activities, so many chal-
lenges for gourmets and wine lovers, all
waiting to be discovered in the immedi-
ate vicinity of Dubrovnik. Don't miss out
on this paradise for the senses!

Konoba Stari ribar,
smjeStena u malom
ribarskom mjestu
Trpnju, skriveni je
dragulj koji morate
posjetiti ako ste lju-
bitelj ribe uhvacene
mrezom

The Stari ribar (the
Old Fisherman)
tavern, located in
the small fishing
village of Trpanj, is a
hidden gem that you
must visit if you are
a fan of fish caught

by your host's net
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Natura Biss¢
Svaka kpZa
Ima svoj glas,

Svoj izraz.
SVO] Z1vot

Natura Biss¢:
Every skin
has its own
voice, 1ts own
expression.,

its own lite

Ovo je prica o intuiciji, strasti i ustrajnosti koja se
neprestano razvija i inspirira ljude da uzivaju u
autenti¢noj brizi o sebi. To definira esenciju Natura
Bissé, luksuznog brenda za njegu koze, ¢ije tretma-
ne i proizvode mozete isprobati i kupiti u wellness

i SPA centru Yes to beauty. u hotelu Sun Gardens

Dubrovnik.

This is a story about intuition, passion and perseve
rance that is constantly evolving and inspire people to
enjoy the authentic pleasure of self-care. This define
the essence of Natura Bisseé, luxury skincare brand,
whose treatments and products you can try and buy
in wellness and spa center Yes to beauty, in Sun Gar-

dens Dubrouvnik.
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Snaga dodira

Sve pocinje u Barceloni 1979. godine
kad je Ricardo Fisas, poduzetnik i osni-
vac Natura Bisséa, primijetio da su ruke
zaposlenika koji je radio s aminokise-
linama u kolagenu, elastinu i keratinu
iznenadujuce meke. Toliko meke da je
gospodin Fisas odlucio temeljito istraZi-
ti stvar, dok nije otkrio da u slobodnom
obliku ove prirodne aminokiseline
imaju snaZan ucinak na kozu. Ova mo¢
dodira dovela je do stvaranja njihove
prve formule. Danas je druga generacija
obitelji Fisas ostala vjerna vrijednostima
postenja, izvrsnosti, strasti, intuicije i
timskog rada poput gospodina Fisasa.
Danas imaju tim s viSe od 400 zapo-
slenika koji rade diljem svijeta kako bi
nastavili revolucionirati sektor ljepote i
dobrobiti.

2008. godine osnivaci, Ricardo Fisas i
Gloria Vergés, stvorili su privatnu i neo-
visnu zakladu posvecenu dobrobiti ra-
njivih ljudi, inicijativu koja je odraZavala
njihove osobne vrijednosti predanosti i
solidarnosti.

Podrijetlo: struc¢ne ruke

Natura Bissé ulazi u svijet kozmeti¢kih
proizvoda kroz profesionalni sektor,
odabirudi najbolje esteticare u industriji
kako bi uspostavili snaznu vezu izmedu
svojih proizvoda i ruku. Nadalje, pri-
sutnost Natura Bissé u wellness centrima
povezana je s podrijetlom, ostavstinom
i znanjem koji potje¢u od pravih pro-
fesionalaca u estetici i dobrobiti, a koji
odreduju iznimnu kvalitetu proizvoda i
iskustava.

Budu¢i da nam je teZnja za izvrsnoscéu

u svemu $to radimo prioritet, te Zelimo
ponuditi nezaboravne trenutke smire-
nosti i blagostanja, wellness centar Yes to
beauty prepoznao je Natura Bisse tim,
najbolji partner za njegu koZe i ljepote
na ovim prostorima. Nasi SPA stru¢njaci
pripremaju nekoliko tretmana za lice i
tijelo koje moZete pronaci u nasoj SPA
brosuri te kupiti Natura Bissé proizvode
koje moZete pronaci u Retail brosuri.

The power of touch

All begins in Barcelona in 1979 when
Ricardo Fisas, entrepreneur and founder
of Natura Bissé, noticed the hands of

an employee who was working with

the amino acids in collagen, elastin and
keratin, were surprisingly soft. So soft,
in fact, that Mr. Fisas decided to research
the matter thoroughly, until he discov-
ered that, in their free form, these natu-
ral amino acids have a powerful effect
on the skin. This power of touch led to
the creation of their first formula. Today,
the second generation of the Fisas family
has remain loyal to the values of honest-
ly, excellence, passaion, intuitions and
teamwork like Mr. Fisas. Now they have
a team of over 400 staff working around
the world to continue revolutionizing
the sector of beauty and wellbeing.

In 2008, founders, Ricardo Fisas and
Gloria Vergés, created a private and in-
dependent foundation committed to the
wellbeing of vulnerable people, an initia-
tive that reflected their personal values
of commitment and solidarity.

Origin: Expert hands

Natura Bissé delve into the world of
beauty products through the profession-
al sector, selecting the best aestheticians
in the industry to establish a strong
connection between their products and
their hands. Furthermore, Natura Bissé
presence in spa is tied to origins, to the
legacy and knowledge of which come
from the true professionals in aesthetics
and wellbeing, and which determine
the exceptional quality of products and
experiences.

Because we prioritized the pursuit of ex-
cellence in everything we do, as well as
we want to offer unforgettable moments
of calmness and well-being, wellness
center Yes to beauty recognised from
Natura Bissé team, like the best skincare
and beauty partner on this area. Our spa
experts prepare several face and body
treatments that you can find in our Spa
menu and also buy Natura Bissé prod-
ucts that you can find in Retail menu.
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SPA iskustva za blagostanje

Predanost u sobi za tretmane je ponuditi
nezaboravna iskustva koja ¢e vas iznena-
diti zbog svojih trenutnih i dugotrajnih
ucinaka te zbog svoje sposobnosti da vas
posalju na nezaboravno putovanje ap-
solutnog mira i blagostanja. Dvostruko
djelovanje koje se postiZze kombinacijom
proizvoda najnovije generacije s eksklu-
zivnim tehnikama masaZze. Uz ¢arobni
dodir stru¢nih ruku nasih SPA profesio-
nalaca, ucinite svoje SPA iskustvo jedin-
stvenim trenucima.

Ova mo¢ dodira temeljno je osjetilo i po-
vezana je s pozitivnim emocijama, zbog
¢ega je protagonist tretmana. Znamo

da svaka koZa ima svoj glas, svoj izraz,
svoj Zivot, stoga imamo rjeSenja za svaki
problem koZe i za svako razdoblje Zivo-
ta. U nasem wellness centru pronaci ete
tretman prikladan za vracanje ljepote i
osjecaja blagostanja.

Izvrsnost: pogon koji vodi do
uspjeha

Natura Bissé Cetiri je godine zaredom
izabrana za najbolji svjetski SPA brend.
Ova prestizna nagrada dokaz je stalne
teZnje za izvrsnoscu u sobi za tretmane i
prvi je put u njezinoj povijesti da je dodi-
jeljena istoj robnoj marki ¢etiri uzastopne
godine.

Ovaj brend nagraden je s dva znacajna
priznanja Forbesovog turistickog vodica,
svjetski priznatog autoriteta za ocjenjiva-
nje luksuznih hotela, toplica i restorana.
Prvi put u povijesti, 2017. godine For-
besov turisticki vodi¢ proglasio je koz-
meticki brend Natura Bissé nositeljem
svojih ekskluzivnih ,Sluzbeni brend za
njegu koze” i, U partnerstvu s” nagrada,
koje ispunjavaju njihove zahtjevne i rigo-
rozne uvjete kvalitete.

Priznanja i nagrade Natura Bisséu po-
dupiru nasu strast da uvijek ponudimo
najbolju uslugu u Yes to beauty wellnes-
su i pruZimo vam njegu koja nas izdvaja

od drugih.
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Spa experiences for wellbeing

Commitment in the treatment room is to
offer unforgettable experiences that will
surprise you because of their immediate
and long-lasting effects and because of
their capacity to send you on a mem-
orable voyage of absolute calm and
wellbeing. A dual purpose that achieve
by combining latest-generation prod-
ucts with exclusive massage techniques.
Along with the magic touch of our spa
professionals’ expert hands, make your
spa experiences unique moments.

This power of touch is a fundamental
sense and that it is related to positive
emotions, which is why it is the protag-
onist of treatments. We know that every
skin has its own voice, its own expres-
sion, its own life, so we have solutions
for every skin concern and for every
stage of life. In our wellness center you
will find a treatment that is suitable for
restoring your beauty and sense of well-
being.

Excellence: The engine that
drives to success

Natura Bissé has been chosen as the
World's Best Spa Brand for four years

in a row. This prestigious award is testa-
ment to constant striving for excellence
in the treatment room and it is the first
time in its history that it has been award-
ed to the same brand for four consecu-
tive years.

This brand has been awarded two no-
table recognitions from Forbes Travel
Guide, the world-renowned authority
on rating luxury hotels, spas and restau-
rants. For the first time in the history,

in 2017 Forbes Travel Guide named a
beauty brand Natura Bissé as its exclu-
sive “Official Skincare Brand” and “In
partnership with” award, which comply
their demanding and rigorous quality
requirements.

Natura Bissé recognition and awards
support our passion to always offer the
best service in Yes to beauty wellness
and provide you with the care that sets
us apart.

Hollywoodski sjaj

Cast je, a ujedno i izazov suradivati s brendom koji je odabran
kao benchmark brend za vizaZiste i poznate osobe. Natura Bi-
ssé omiljena je medu stru¢njacima za njegu koZe i dobrobit.
Nadalje, njihove SPA tretmane i najekskluzivnije proizvode
biraju vizazisti, glumice i slavne osobe iz cijelog svijeta kako
bi zabljesnuli na crvenom tepihu i na velikom platnu. Natura
Bissé kozmeticki paketi sada su glavni dio velikih proslava
kinematografskog svemira. Za dogadaje kao $to su dodjela
Oscara, Cannes Festival, Zlatni globusi i mnogi drugi, brend
donosi svu svoju ¢aroliju za njegu koZe najveéih imena kine-
matografije.

Osim toga, ovaj brend suraduje s priznatim profesionalcima
ukljucujuéi: vizaziste zvijezda kao $to su Kristen Stewart,
Jennifer Lawrence i Kate Winslet; Molly R. Stern, vizaZistica
Reese Witherspoon.

Ovo je prica koja se stalno razvija. Postovanje i suradnja su
kamen temeljac koji navodi ovo partnerstvo da se nastavi ra-
zvijati jos bolje. Danas, sutra i jo§ mnogo godina.

A Hollywood glow

It is an honor and at the same time a challenge to cooperate
with brend that is choosen as a benchmark brand for makeup
artists and celebrities. Natura Bissé is a fovorite among skin-
care and wellbeing experts. Furthermore, their spa treatments
and most exclusive products are chosen by makeup artists,
actresses and celebrities from all over the world to dazzle
both on the red carpet and on the big screen. The Natura Bissé
beauty suites are now a staple fixture at the grand celebrations
of the cinematic universe. For events such as the Academy
Awards, the Cannes Festival, the Golden Globes and many
others, the brand brings out all its magic to care for the skin of
the biggest names in cinema.

Also, this brand collaborate with recognized professionals in-
cluding: makeup artist to stars such as Kristen Stewart, Jenni-
fer Lawrence and Kate Winslet; Molly R. Stern, makeup artist
to Reese Witherspoon.

This is a story that is constantly evolving. Respect and com-
plicity are cornerstones which bring this partnership to con-
tinue evolving to a more better cooperation. Today, tomorrow
and for many years to come.
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Ako ste u potrazi za veli¢anstvenim prizorima dubrovackoga
kraja, preporucujemo mjesta na kojima cete snimiti panoram-
ske fotografije vrijedne nagrada i doZivjeti uzbudenje penjanja
na zidine starih tvrdava. S pogledom na predivne horizonte i
Grad, ove ¢e lokacije probuditi impresionisti¢kog umjetnika u
vama.

Dubrovacke gradske zidine

Srednjovjekovne gradske zidine nezaobilazno su odrediste pri
svakom posjetu Dubrovniku, a najbolje ih je istraziti ¢itavom
dva kilometra dugom Setnjom po njima. Uz pogled na more

i stari grad, koji se stalno mijenja, zidine pruzaju izvrsne mo-
gucénosti za fotografiranje i panoramski pogled na prekrasno
plavozeleno Jadransko more s jedne strane te crvene krovove i
idilicna dvorista s druge strane.
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If you are searching for magnificent locations in the Dubrovnik
area, here are our recommendations for places where you can
take award-worthy panoramic photos and experience the ex-
citement of climbing the walls of old fortresses. Offering views
of beautiful horizons and the Old City, these locations will
awaken the impressionistic artist within you.

Dubrovnik City Walls

A definitive “must” on any visit to Dubrovnik, the medieval
city walls are best explored by taking the full, two-kilometre
walk along the battlements. Featuring ever-changing views of
the sea and over the Old City, they offer excellent photo oppor-
tunities and panoramic views over the vivid blue-green waters
of the Adriatic on one side and red roofs and idyllic courtyards
on the other side.

Photo: Shutterstock

Najljepsi
rizori
ubrovackoga
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Preporucujemo vam pet najljepsih mjesta
na kojima céete snimiti nezaboravne fotogra-
Jije s odmora

Here are our recommendations for the five

most beautiful places where you can take
unforgettable holiday photos
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Brdo Srd

Brdo Srd i tvrdava Imperijal
oduvijek su bili omiljeno
mjesto Dubrov¢ana i njihovih
gostiju. Lako dostupne Zica-
rom, dvije terase — vidikovca
pruzaju savrsenu panoramu
Grada. UZivajte u spektaku-
larnom krajoliku i pogledu s
visine, koji vam omogucuje
vidjeti Grad kao na dlanu.

e

Jountain Srd

The mountain Srd and the
Imperijal fortress have al-
ways been a favourite spot
for the people of Dubrovnik
and their guests. Easily
accessible by cable car, the
two viewpoint terraces offer
perfect views of the Old City
panorama. Revel in spec-
tacular scenery, taking the
opportunity to see the whole
City from above, right at your
fingertips.

Tvrdava Lovrijenace

Ova Carobna i dobro o¢uvana tvrdava
Cesto se naziva Dubrovackim Gibralta-
rom zbog svojega trokutastog, izbocenog
oblika. Stoji na stijeni visokoj 37 metara,
veli¢anstveno se izdiZudi iz svojega po-
luotoka nad more kao da strazari nad
Gradom. S tvrdave, kao i s vidikovca

u njezinoj blizini, pruZaju se vrtoglavi
pogledi na izvanrednu ljepotu $arman-
tnog okruzja.

Fort Lovrjenac

s magical and well-preserved fort
s often referred to as “The Gibraltar of
Dubrovnik” due to its triangular and
outwardly pointed shape. Perched on a
37-metre-high rock, grandly jutting out
from its peninsula into the sea, it seems
to stand guard over the City itself. The
fort as well as the nearby viewpoint
provide head-spinning views over the
extraordinary beauty of the charming
setting.




Park Orsula

Ovaj stoljetni lokalitet s ostacima crkve
svete Orsule iz 14. stoljeca, smjesSten
na litici iznad mora, pruZa zapanjujuci
pogled na Grad, koji se proteZe do
Cavtata i otoka Lokruma, veli¢anstve-
no obasjan svjetlom izlaska i zalaska
sunca. UZivajte u miru i nebeskopla-
vom pogledu.
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Park Orsula

This centuries-old site with the rem-
nants of the 14th-century church of

St. Orsula (Ursula), nestled on a cliff
above the Adriatic, offers a stunning
vista of the Old City that extends all
the way to Cavtat and the island of
Lokrum, glorious in the light of the
sunrise and sunset. Enjoy the natural
peace and sky-blue views at your own
pace.

Plaza Sveti Jakov

Na kratkoj udaljenosti od staroga grada
pronadite velicanstvenu, osamljenu pla-
Zu s nevjerojatnim pogledom. To je jedna
od najpopularnijih plaza u Dubrovniku
ijedna od najljepsih plaza na svijetu.
Prekrasno modro more, sitni oblutci, na-
drealna $pilja u blizini te najbolji pogled
na stari grad i otok Lokrum savrsena

su pozadina za prekrasne fotografije s
putovanja.

Sveti Jakov Beach

At a short distance from the Old City,
you can find a magnificent, secluded
beach with a picture-perfect backdrop.
It is one of Dubrovnik's most popular
beaches and one of the best beaches in
the world. Sparkling aquamarine water,
fine pebbles, the surreal cave nearby,
and the best views of the Old City and
the island of Lokrum make for stunning
holiday photos.
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L.jetna festa u
Dubrovackim
rtovima
Sunca

Summer Festa
at Sun Gardens
Dubrovnik

Pripremite se za nezaboravno ljeto u Dubrovackim
Vrtovima Sunca! Nas zabavni program prepun je
uzbudljivih tematskih dogadaja, nastupa uz bazen i
na plazi uz koktel-bar. Uzivajte u glazbi uzivo i ple-
snim nastupima talentiranih umjetnika, rashladite
se koktelom na plazi, a no¢ provedite plesuci pod
zvijezdama. Bez obzira na to trazite li opusteni dan
uz bazen ili vecer ispunjenu zabavom i uzbudenjem,
kod nas éete pronaci sve!

Get ready for an unforgettable summer at Sun
Gardens Dubrovnik! Our summer entertainment
programme is jam-packed with exciting themed
events, poolside shows, and beach events with coc-
ktails. Enjoy live music and dance performances by
talented artists, indulge in delicious cocktails while
soaking up the sun. and dance the night away under
the stars. Whether you're looking for a relaxing day
by the pool or a night filled with fun and excitement,
we've got you covered.
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Sjaj dvadesetih godina proslog stoljeca
stiZe u Dubrovacke Vrtove Sunca uz
glamurozan nastup i veceru s tri slijeda
pokraj pozornice u naSem Giardinu.
No¢ zabave kombinira veéeru s vrhun-
skim zabavlja¢ima svjetske klase, bez-
vremensku privlaénost 1920-ih, perje i
fantasti¢ne kostime, dok ¢e Sampanjac i
najbolji izbor cigara probuditi sva vasa
osjetila.
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The glitz and glamour of 1920’s is com-
ing to Sun Gardens Dubrovnik with

a glamorous performance and three-
course dinner that you can enjoy stage
side at our Giardino venue. A night of
entertainment that combines dinner with
world-class entertainers, a timeless ap-
peal of the 1920’s, feathers and fabulous
costumes, while champagne and the
finest selection of cigars will light up all
your senses.

Dozivite okuse i kulturu
Hrvatske uz tradicionalnu
veceru popracenu folklornim
nastupom na Origano terasi!
Otkrijte autohtona hrvatska
jela pripremljena od svjezih,
lokalnih namirnica u ponudi
naseg Svedskog stola. Veceru
prati i zadivljujuca izvedba

lokalnih folklornih umjetnika.

UZivajte u izvedbama tradi-
cionalnih plesova u original-
nim no$njama koje su naslje-
de brojnih generacija.

Experience the taste and
culture of Croatia with our
dinner buffet featuring tra-
ditional cuisine and a lively
folklore performance on the
Origano Terrace! Indulge in
a feast of authentic Croatian
dishes, all made with fresh,
locally-sourced ingredients.
As you dine, you'll also be
treated to a captivating per-
formance by local folklore
artists. Watch as they perform
traditional dances and show-
case colourful costumes that
have been passed down for
generations.
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U potrazi ste za uzbudljivom veceri uz
bazen? Jednom tjedno atmosfera na Sun-
set bazenu pretvara se u no¢nu zabavu
uz koreografiju LED dance show nastupa
uZivo. Stvorite uspomene za cijeli Zivot
uz ocaravajudi ples s LED leptirovim
krilima i spektakularan pogled na Ela-
fitske otoke, dok uZivate u opustenoj
atmosferi, prepoznatljivim koktelima i
glazbenim hitovima u izboru nageg DJ-a.

Looking for a pool-side evening full

of excitement? One day a week we are
transforming the daily dip in our Sunset
Pool into an entertainment show at night
with choreographed LED dance Show
performance live on stage. Mesmerising
LED butterfly wings and spectacular
views overlooking the Mediterranean,
while enjoying the relaxed atmosphere,
signature cocktails, and hits selected by
our DJ, all of this will create memories
for a lifetime.

Ljubitelj ste plesa? Ne propustite Latino
veceri na plazi uz izbor koktela, zapa-
njujuéi pogled na more i ritmove salse,
merengue i bachate. UZivajte u nasim
specialty koktelima inspiriranim latino-
americkim okusima i pripremljenim od
najsvjezijih sastojaka. U izboru koktela
od klasi¢nih margarita do mojita svatko
e pronaci nesto po svojem ukusu. Uz
prekrasnu plazu kao pozadinu, osjecat
cete se kao u raju zabave i opustanja. Ne
propustite ovaj vrudi ljetni dogadaj na
plazi!
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Dance-lover? Join us once a week for
our Latino evening on the beach with
delicious cocktails and stunning sea
views filled with the rhythms of salsa,
merengue, and bachata. Sip on our spe-
cialty cocktails, made with the freshest
ingredients and inspired by Latin-Amer-
ican flavours. From classic margaritas to
mojitos, there's something for everyone
to enjoy. And with the beautiful beach as
your backdrop, you'll feel transported to
a paradise of fun and relaxation. Don't
miss out on the hottest beach event of
the summer!

Photo: WEvents Dubrovnik

Mozda vas viSe privlace akro-
batske izvedbe uz bazen s
nevjerojatnom koreografijom
i zapanjujuéim vizualnim
efektima? Ovaj nastup spoj je
plesa i performansa, kontrast
izmedu svjetla i tame. Svje-
tlucavi Sunset bazen idealna je
pozadina za harmoniju po-
kreta u spektakularnoj vatre-
noj koreografiji. Ne propusti-
te ponudu street food fusiona i
rock ritmova koji ée vas drzati
u pokretu cijelu vecer.

Photo: Sun Gardens Dubrovnik

Or experience the thrill of
our acrobatic pool show with
amazing choreography and
stunning visual effects. This
show is a fusion of dance and
performance art, contrast
between light and darkness.
Harmony of movement and

a spectacular dance choreog-
raphy full of fire is set against
the backdrop of the glimmer-
ing Sunset Pool. Don’t miss
the street food fusion on offer
and a rock-driven rhythm
that will keep you moving all
evening.
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Treba vam malo odmora i
opustanja na plazi? Ne pro-
pustite ljetni glazbeni nastup
petkom poslijepodne. Dok
vas griju tople zrake po-
podnevnog sunca, a lagani
morski povjetarac mrsi kosu,
prepustite se zvucima sakso-
fona. Kako bi vam poslijepod-
ne bilo jos ugodnije, poslu-
Zujemo osvjeZavajuca pica i
ukusne zalogaje. Opustite se

i uZivajte u laganom ritmu, a
ljetna atmosfera bit ¢e bas ono
§to vam treba na odmoru.

Looking to unwind and relax
on the beach? Then don’t
miss out on our Friday after-
noon performance. You can
enjoy the smooth sounds of
the saxophone while soaking
up the sun and sea breeze.
To make the afternoon even
more enjoyable, we'll also

be serving refreshing drinks
and delicious snacks. Relax
and enjoy the summer atmo-
sphere will be just what you
need on your vacation.
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I'na kraju, da biste za¢inili svoj ljetni
odmor, pridruZite nam se na plazi u ne-
zaboravnoj veceri pod zvijezdama! Nas
vatreni show na plaZi savrsen je nacin

da zavrsite dan pun zabave na suncu.
Gledajte kako nasi talentirani izvodaci
osvjetljavaju no¢ svojim nevjerojatnim
plesom s vatrom, zadivljujué¢im akroba-
cijama i sjajnom glazbom, a uz svjetlosne
instalacije i veliku finalnu vatrenu pred-
stavu na pristanistu, poZeljet éete da ova
no¢ nikad ne zavrsi.

Vise informacija o toénom vremenu
odrZavanja i lokacijama svih dogadaja
potraZite u sluzbenoj aplikaciji Dubro-
vackih vrtova sunca. Dubrovacki Vrtovi
Sunca zadrzavaju pravo izmjene datuma
i vremena odrZavanja navedenih doga-
daja bez prethodne najave.

And finally, to add a little fire to your
summer holiday, join us at the beach
for an unforgettable evening under the
stars! Our beach fire show is the perfect
way to cap off a day of fun in the sun.
Watch as our talented performers light
up the night with their incredible fire
dancing, stunning acrobatics, and great
music. Light installations and night-time
grand finale fire show at the pier will
make this a night to remember.

You can find more information on the
exact time and location of all the events
in the official Sun Gardens Dubrovnik
App. Sun Gardens Dubrovnik reserves
the right to change the date and time of
the listed events without prior notice.

Photo: Sun Gardens Dubrovnik
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Spoj plesa
1 ak']rpbatskih
vjestina

Akrobacije, zongliranje i nastup s vatrom - sve to izvodi talentirana sku-
pina CROwd Control koju i ove godine imate priliku gledati u Dubrovac-
kim Vrtovima Sunca
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Ako zelite uZivati u spoju plesa |
akrobatskih vjestina te elemenata
neverbalnog teatra, ne smijete
propustiti nastup akrobatske
skupine CROwd Control ve¢ ovog
jeta u Dubrovackim Vrtovima Sunca.
If you want to enjoy a combination
of dance and acrobatic skills as well
as elements of non-verbal theatre,
you shouldn’'t miss the performance
of the acrobatic group CROwd
Control at Sun Gardens Dubrovnik
this summer.

Ako Zelite uZivati u spoju plesa i akrobatskih vjestina te ele-
menata neverbalnog teatra, ne smijete propustiti nastup akro-
batske skupine CROwd Control ve¢ ovog ljeta u Dubrovackim
Vrtovima Sunca. Penju se, Zongliraju, okrecu oko svilenih traka
u zraku, plesu kombinaciju klasi¢nog i uli¢nog plesa, a sve
zacine performansom s vatrom uz glasne uzvike publike koja
ih prati iz prvih redova.

Svoj prvi nastup u resortu imali su proslog ljeta, a odusevljeni
gledatelji gromoglasnim pljeskom potvrdili su da se radi o
vrhunskom performansu koji ostavlja bez daha. A on to uisti-
nu ijest!

Cetveroclanu grupu ¢ine Sonja Bona¢ié i Klara Carev te Gian-
luca De Pol i Jan Hajsok.

Plesnim izvedbama posvetili su cijeli Zivot, a njihov je glavni
cilj zabaviti gledatelje akrobacijama i plesom te ponuditi jedin-
stveni doZivljaj.

Tesko je rije¢ima opisati njihov nastup koji ¢esto dovodi do
granica napetosti, posebice u trenucima Zongliranja vatrom.
Svi nastupi osmisljeni su kao spoj cirkuskih vjestina, poput
acroyogua, acobalansa i ostalih akrobatskih i plesnih elemenata.

Da vole ono $to rade, vidi se po njihovim sjajnim nastupima.
Ova mlada grupa iz Splita nikoga ne ostavlja ravnodusnim

i svi koji su barem jednom prisustvovali njihovom nastupu
uvjerili su se u njihovu fantasti¢nu izvedbu.

/102

If you want to enjoy a combination of dance and acrobatic
skills as well as elements of non-verbal theatre, you shouldn’t
miss the performance of the acrobatic group CROwd Control
at Sun Gardens Dubrovnik this summer. They climb, juggle,
spin on strips of silk in the air, dance a combination of classical
and street dance, and spice it all up with fire performance, ac-
companied by loud exclamations from the audience following
them from the front rows.

They had their first performance at the resort last summer,
and the thunderous applause of the enthusiastic audience con-
firmed that it was an excellent show that had left them breath-
less. And it really is!

The four-member group consists of Sonja Bonaci¢, Klara Carev,
Gianluca De Pol and Jan Hajsok.

They have devoted their entire lives to dance performances,
and their main goal is to entertain audiences with acrobatics
and dance and offer a unique experience.

It is difficult to find words to describe their performance,
which often leaves audiences on the edge of their seats, espe-
cially during fire juggling. All performances are designed as
a combination of circus skills, such as acro yoga, acrobalance
and other acrobatic and dance elements.

You can tell that they love what they do from their great per-
formances. This young group from Split leaves audiences
wanting more, and everyone who attended their show at least
once was convinced of their fantastic skills.

Tinejdzerski poceci

Njihova pri¢a je pocela prije gotovo 20 godina, jos u tinejdZer-
skim danima, kad nisu ni slutili da ¢e ih put odvesti prema
sadasnjem zanimanju.

Sonja je karijeru zapocela u klasi¢nom plesu, Jan s cirkuskim
vjeStinama, a Klara i Gianluca su se bavili gimnastikom. Klara,
Jan i Gianluca upoznali su se kao tinejdZeri na uli¢noj sceni,

a Jan i Gianluca bili su plesaci plesnog studija DNF u Splitu.
Klara, po zanimanju fizioterapeutkinja, priznaje da se zaljubila
u hip-hop plesni stil nakon $to je vidjela njihovo brejkanje.

Jan i Gianluca su u to vrijeme nastupali i kao duo MASH Ma-
sters u cirkusu , KAM-HRAM”. I Klara je tada sve vise ucila
cirkuske vjestine. Sonja, koju su upoznali na satovima suvre-
menog plesa u ,KAM-HRAMU”, u meduvremenu je zavrsila
Kinezioloski fakultet, studij fitnessa i rekreacije. Svoje plesne
korake usavrsavala je godinama nastupajudi u plesnim dvora-
nama. A odusevila ih je svojim izvedbama i odli¢nim plesnim
vjestinama kojima je baratala iznimnom lako¢om.

Prvi nastup 2013.

Pocetkom 2013. godine ove Cetiri mlade osobe shvatile su da ih
spaja velika strast prema plesu te su odludili zajedno okrenuti
novo poglavlje u Zivotu. Njihov prvi nastup za koji su se mar-
ljivo pripremali dogodio se 2013. na Elafitima, a osmislili su
predstavu pod nazivom ,fooLOVEsophy“, koja je njihova prva
zajednicka predstava.

Teenage beginnings

Their story began almost 20 years ago, in their teenage days,
when they had no idea that their path would lead them to
their present occupation.

Sonja started her career in classical dance, Jan with circus
skills, and Klara and Gianluca practised gymnastics. Klara, Jan
and Gianluca met as teenagers on the street scene, and Jan and
Gianluca were dancers at the dance studio DNF in Split. Klara,
a physiotherapist by profession, admits that she fell in love
with the hip-hop dance style after seeing them break dance.

Jan and Gianluca also performed as a duo, the MASH Masters,
in the KAM-HRAM circus. And Klara was learning more and
more circus skills back then. Sonja, whom they met in contem-
porary dance classes at KAM-HRAM, has since graduated from
the Faculty of Kinesiology, where she studied fitness and recre-
ation. She perfected her dance steps for years by performing in
dance halls, and she delighted them with her performances and
excellent dance skills, which she handled with extreme ease.

First performance in 2013.

At the beginning of 2013, these four young people realized
that they were united by a great passion for dance and de-
cided to start a new chapter in their lives together. Their first
performance which they diligently prepared for, took place in
2013 on the Elafiti islands, and they designed a show called
“fooLOVEsophy”, which was their first joint show.
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Buducdi da je publika bila odusevljena, to im je bio poticaj da
nastave i usmjere svoju energiju u ono sto danas rade.

CROwd Control danas

Svi ¢etvero dosad su skupili velik broj odli¢ja iz podrucja
plesa i gimnastike, a ono sto danas rade ¢esto granici s natje-
canjem sa samima sobom. Svaki nastup pokusavaju opleme-
niti jo§ boljim tehni¢kim izvedbama, spajajudi Zongliranje,
akrobaciju i ples.

CROwd Control danas djeluje kao udruga koja se bavi razlici-
tim performansima kojima je zajedni¢ka poveznica neka vrsta
plesa, akrobatskih i Zonglerskih vijestina. Sudjeluju i u organi-
zaciji razli¢itih sportskih, plesnih i cirkuskih dogadaja te nese-
bi¢no educiraju mlade o onome $to znaju raditi najbolje.

Zrace originalno$¢u, posebnos¢u i talentom, a svakim nastu-
pom uce kako biti jos bolji i atraktivniji. Publika s nestrplje-
njem oc¢ekuje njihove nastupe na festivalima, ulicama te u
raznim vecernjim programima.

Kako izgledaju njihovi nastupi

Prije nego Sto stupi na pozornicu, ova Cetveroclana skupina
uvjezbava nastup do najsitnijih detalja, spajajudi razlicite ele-
mente u ¢jelinu koja se stapa u predstavu. Ponekad odredene
tocke uvjezbavaju godinama, §to govori o njihovoj profesio-
nalnosti i posvecenosti poslu.
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As the audiences were thrilled, this was an incentive for them to
continue and focus their energy on what they are doing today.

CROwd Control today

All four have collected a large number of medals in the field of
dance and gymnastics, and what they do today often borders

on competing with themselves. They try to enrich every per-
formance with even better technical performances, combining
juggling, acrobatics and dancing.

Today, CROwd Control acts as an association that does various
performances that share a common link between dance, acrobat-
ic and juggling skills. They also participate in the organization
of various sports, dance and circus events and selflessly educate
young people in what they do best.

They radiate originality, uniqueness and talent, and with each
performance, they learn how to be even better and more attrac-
tive. Audiences eagerly await their performances at festivals, on
the streets and as part of various evening programs.

What their performances look like

Before stepping on the stage, this four-member group rehearses
their performance to the smallest detail, bringing together dif-
ferent elements into a whole that blends into a show. Sometimes
they practice certain acts for years, which speaks to their profes-
sionalism and dedication to their work.

Velik je izazov
pronalazenje idealnih
kostima koji e odoljeti
Izazovima poput vatre

| znoja, ekstremnih
pokreta, kontakta

s asfaltom

The big challenge is
finding the ideal costumes
that will resist challenges
such as fire and sweat,
extreme movements,
contact with asphalt.

Svaki njihov nastup jednak je samo u jednom — kad se obracaju
publici, nikad ne koriste govor. No, iako uvijek nastupaju bez
rijeci, mijenjaju mimiku i izraze lica, ovisno o poruci koju Zele
prenijeti. Pokretima i govorom tijela stvaraju interakciju i ne-
raskidivu poveznicu s publikom, §to im je i glavni cilj svakog
nastupa.

Velik je izazov pronalaZenje idealnih kostima koji ¢e odoljeti

izazovima poput vatre i znoja, ekstremnih pokreta, kontakta

s asfaltom. U isto vrijeme moraju teZiti i atraktivnom izgledu
koji je jo$ jedan vazan element njihove izvedbe.

Osim publike u Hrvatskoj, imala ih je prilike vidjeti i publika
u Nigeriji i AlZiru. O tome koliko su posveceni svojoj publici
govore i velika kreativnost i inovativnost u planiranju plesnih
izvedbi. Nastupe ponekad obogate i gostima iznenadenja.
Prosle im se godine u Dubrovackim Vrtovima Sunca, u sklopu
ljetnog programa resorta FESTA tijekom kojeg su nastupali
jednom tjedno, pridruzio pole dancer Ivo Strkljevi¢ koji je sudje-
lovao u showu ,,Got Talent Croatia 2022” i bio golden buzzer u
top 3.

O talentu CROwd Controla govori i ¢injenica da su ostvarili
nastup na ,Supertalentu”, pa jedva ¢ekamo da ih vidimo i
ove godine u Dubrovackim Vrtovima Sunca. Prosle godine
nastup se sastojao od tri dijela: na Sipki (fitness poll), s krugom
(cyrweel) i s vatrom. S nestrpljenjem ocekujemo ljeto i njihov
ovogodisnji nastup za koji ne sumnjamo da ¢e nas ponovno
oboriti s nogu.

 Sunsail

Choose from a wide
range of monohulls
and catamarans for
charter at the

and sail away for the

day...or more! You will
depart from ACI Marina
Dubrovnik or be picked
up easily at Sun
Gardens dock.

Let us show you our
award-winning fleet!

TEL: +385 98 486 006 G © wasson
BENETEAU TEL: +385 20 455 075
%% EMAIL: olga.kuznin@thlmarine.com
JEANNEAU WEB: sunsail.com « sunsailbrokerage.com

‘s: See the World, Differently.
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Each of their performances is equal only in one thing — when
they address the audience, they never use speech. But even
though they always perform without words, they change their
gestures and facial expressions depending on the message they
want to convey. With movement and body language, they cre-
ate interaction and an unbreakable connection with the audi-
ence, which is their main goal in every performance.

The big challenge is finding the ideal costumes that will resist
Challenges such as fire and sweat, extreme movements, contact
with asphalt. At the same time, they must strive for an attrac-
tive appearance, which is another important element of their
performance. In addition to audiences in Croatia, they have
also performed for audiences in Nigeria and Algeria.

Great creativity and innovation in planning dance performances
speak to their commitment to their audience. Occasionally, surprise
guest appearances enrich their performances. Last year, at Sun
Gardens Dubrovnik, as part of the FESTA summer program resort
during which they performed once a week, they were joined by the
pole dancer Ivo Strkljevié, who participated in the show Got Talent
Croatia 2022 and earned the golden buzzer in the top 3.

The talent of CROwd Control is also evidenced by the fact that they
performed in the TV programme Supertalent, so we can’t wait to see
them again this year at Sun Gardens Dubrovnik. Last year’s perfor-
mance consisted of three parts: on the fitness poll, with the cyr wheel
and with fire. We are eagerly awaiting the summer and their show
this year, which we have no doubt will sweep us off our feet again.
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Svi okusi
Dubrovackih
Vrtova Sunca
Sun Gardens
Dubrovnik
Dining
Experience

Uzbudljiva restoranska scena Dubrovackih Vrtova
Sunca sinonim je za dobru gastronomsku ponudu u
Dubrovniku. Od luksuznog dorucka koji se posluzuje
na krovnoj terasi do okusa talijanskih jela i restorana
Cilantro koji pomice granice u posluzivanju hrane.
Nasi kuhari su ove godine pripremili kulinarsko isku-
stvo koje, vjerujte nam, necete htjeti propustiti.

The exciting restaurant scene at Sun Gardens Du-
brovnik is synonymous with eating well in Dubrouvnik.
From the luxurious breakfast served on the rooftop
terrace, to the Italian flavours of La Pasta and Cilan
tro’s open kitchen pushing the boundaries of food pla
ting - discover an ode to cooking that our chefs have
prepared for you in 2023 and. believe us. you won't
want to miss out on this culinary experience!
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Dorucak na krovu

Izlazak na krovnu terasu je kao ot-
krivanje novog Zivopisnog mjesta, a
impresivan pogled jedan je fotoge-
ni¢nijih prizora u resortu, vrijedan
vaSeg Instagrama. Zapo¢nite dan uz
odabrana jela Dubrovackih Vrtova
Sunca, koja ée vas impresionirati teh-
nikom izrade i posvecenosti detaljima.
Obvezno isprobajte dimljeni losos i
blini, koji o¢aravaju na prvi pogled.
Sto je dorudak bez jaja! Preporucujemo
bijeli omlet od bjelanjaka od jaja iz
slobodnog uzgoja, s ruzmarinom, ma-
riniranim maslinama, cherry raj¢icama,
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Rooftop breakfast

Walking onto the rooftop terrace feels
like you're discovering a vibrant new
spot, and the view from above is just
astonishing — it’s one of the most In-
stagram-worthy spots at the resort.
Start your day with Sun Gardens
Dubrovnik's signature dishes, and
you will surely be impressed by the
preparation technique and attention to
detail. The must-order Smoked salm-
on and blini will blow you away as
soon as you lay your eyes on the dish.
And what is breakfast without eggs?
Opt for Sun Gardens white omelette,

feferonima, kozjim sirom
i articokama s rostilja. Za
kraj odaberite nasu deka-
dentnu palacinku Fluffy i
uZivajte uz ¢asu hladnog
pjenusca.

prepared with free-range egg
whites with rosemary, mari-

nated olives, cherry tomatoes, ‘
pepperoni, goat cheese and

grilled artichokes. To finish,

choose our decadent Fluffy
pancake and enjoy it over a

glass of chilled champagne.
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Cilantro

U 2023. na jelovnik resto-
rana Cilantro dodali smo
uzbudljive kulinarske opcije
i obiteljske gozbe. Chef pono-
sno koristi samo najsvjeZije
namirnice, spajajuci vrhun-
ska jela i uslugu s elegantnim
interijerom i Zivopisnom
terasom sa zavodljivim
pogledom na more. Bogata
vinska karta i prepoznatljivi
kokteli daju zavrsni pecat
ovoj kulinarskoj viziji.
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Cilantro

In 2023, the menu at the
Cilantro restaurant has wel-
comed some exciting culinary
entries and family feasts that
are made to be shared. The
chef takes pride in using only
the freshest ingredients avail-
able, merging high-end dish-
es and top-notch service with
elegant interiors, and a viva-
cious terrace with an alluring
view of the sea. The extensive
wine list and signature cock-
tails add a final touch to this
culinary vision.

Ako Zelite zapoceti obrok okusom Me-
diterana, toplo preporucujemo carpaccio
od sipe s crnom le¢om (beluga) i ¢Cipsom
od riZe, zanimljivo predjelo od morskih
plodova.

Jos jedno uzbudljivo jelo koje moZete
dodati na popis jela koja morate probati
u Cilantru je crni orzo (je¢am) sa sipom i
morskim jeZincom. Kompleksnom pro-
filu okusa prirodno slana aroma jeZinca
daje jedinstvenu notu.

Highly recommended Cuttlefish Car-
paccio, with beluga lentils and rice chips
is an interesting seafood entrée with
pure Mediterranean flavours.

Another exciting dish to add to your
Cilantro must-try list is Black orzo with
cuttlefish and sea urchin. A complex
flavour profile crowned with a natural
salty urchin flavour adds a unique twist.



Cowboy odrezak ili hobotnica? Po-
dijelite svoje glavno jelo i uZivajte
u vrhunskom kulinarskom talentu
chefa restorana. Hobotnica s kre-
mom od Spinata puna je i meka, a
posluzuje se s aromati¢nom mjesa-
vinom ljutih raj¢ica, mladog luka,
kupusa i kelja. Odrezak se servira
njezno ruZzicast s kremom od dum-
bira i krumpira, batatom, govedim
jus-om i savrseno tri puta przenim
krumpirom. Posljednji korak u
serviranju, koji pokazuje kvalitetu
tehnike pripreme jela, prezentacija
je tanjura pred gostom, koja pobu-
duje sva osjetila.
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Cowboy Steak or Octopus? Share
your main of choice and enjoy the
chef’s culinary talent at its finest.
The octopus is plump and tender,
served with spinach cream and

a flavourful mix of hot tomatoes,
spring onion, cabbage and kale,
while the steak is served delicate-
ly pink with potato and ginger
cream, sweet potatoe, perfectly
crunchy three times fried chips,
and a beef jus. The final step
showcasing the quality of prepara-
tion techniques is plate presenta-
tion in front of the guest that will
engage all the senses.

WHERE THE MEAT MEETS YOU...

1ade and enjoy
illed to perfection,
vs of the seaq.

hrough the resort app.
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La Pasta

Ovaj leZerni talijanski restoran izgra-
den je u klasi¢nom stilu s puno medi-
teranskog Sarma. Svijetao i prozracan
interijer s otvorenom kuhinjom i drve-
nim stolovima koji daju mjestu toplinu
te ugodna terasa savrsSena su oaza za
lagani rucak ili ranu vederu. Prihvatite
sporiji nacin Zivljenja i narucite biljni
gin-tonic s potpisom La Paste, uZivaju-
¢i u popodnevnoj siesti.

/114

La Pasta

A more casual Italian restaurant is built
around comforting classics with lots of
Mediterranean charm. The bright and
airy interior with an open kitchen and
wooden tables that add warmth, com-
plemented by the cosy terrace, repre-
sents a perfect oasis for a light lunch or
early dinner. Embrace the art of slow
living and order La Pasta's signature
herbal gin tonic while enjoying the
afternoon summer siesta.

Zapocnite laganom Insalatom
di Burrata, posluZenom sa
svjezim raj¢icama, rikulom,
graskom i §parogama s me-
tvicom i bosiljkom. Ravioli sa
suhim $ljivama i pisanicom
jednako su ukusni kako i
zvuce. Poznati ravioli resto-
rana La Pasta posluzuju se

sa suhim $ljivama kuhanim
u crnom vinu, soénom pi-
sanicom, zacinskim biljem i
ricottom obloZzenom hrskavom
pancetom i bademima. Izvan-
redna pizza ,Sun Gardens”

je signature dish restorana, a
napravljena je od umaka za
pizzu, sira, mozzarelle, Spinata,
karameliziranog luka i su-
Senih zutih minirajcica, koji
daju jo$ jednu razinu okusu.

Start with light Insalata di
Burrata served with fresh
tomatoes, arugula, peas, and
asparagus elevated with mint
and basil. Ravioli with prunes
and tenderloin fillet are just
as delicious as they sound.
Famous La Pasta ravioli are
served with prunes cooked

in red wine, juicy tenderloin
fillet, herbs and ricotta coat-
ed with crispy pancetta and
almonds. The standout Sun
Gardens Pizza is a signature
dish made with pizza sauce,
cheese, mozzarella, spinach,
caramelized onions, and dried
yellow mini tomatoes that,
combined together, add anoth-
er level of flavour.
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Vodi¢ kroz dogadanja
Events guide

Pogledajte pregled
dogadanja u Dubrovniku

Take a look at the

events taking place
in Dubrovnik

/116

Dubrovaé¢ke ljetne igre
(10. srpnja — 25. kolovoza)

Tradicionalne, zasnovane na bogatoj
bastini grada Dubrovnika, uz ponajbolje
glazbene, dramske, baletne i folklorne
umjetnike iz cijeloga svijeta odrzavaju
se Dubrovacke ljetne igre. 74. put po
redu, Dubrovnik ¢e od 10. srpnja do 25.
kolovoza biti domacin domace i svjetske
kulturne scene.

Good food festival

(listopad 2023.)

Jesenska gastronomska poslastica bit ¢e
festival omiljen svim ljubiteljima dobre
hrane. Listopad u Dubrovniku donosi
brojne neodoljive kulinarske autohtone
specijalitete, edukativne programe, po-
sebne jelovnike u restoranima, radionice
pripremanja dubrovackih gulozeca, ga-
stronomske ture i kusanje regionalnih
vina.

Dubrovacki simfonijski
orkestar

Ljubitelji glazbene umjetnosti tijekom
cijele godine mogu uZivati u slavnim
skladbama u izvedbi pokretaca glaz-
benog Zivota u Gradu — Dubrovackog
simfonijskog orkestra. Osnovan 1924.
godine, orkestar je vaZzan dio bogate i
raznolike bastine Dubrovnika, nastav-
ljajudi glazbenu tradiciju dugu sedam
stoljeca, koja se razvijala jos od vremena
Dubrovacke Republike (1358.-1808.).

Dubrovnik Summer
Festival (10 july - 25 August)

The Dubrovnik Summer Festival is a
traditional event, founded on the rich
heritage of the city of Dubrovnik, pre-
senting the best music, drama, ballet and
folklore artists from all over the world.
From 10 July to 25 August, Dubrovnik
will host the local and global cultural
scene for the 74" time.

Good Food Festival

(October 2023)

This autumn gastronomic treat will
surely be a favourite festival for all
lovers of good food. Therefore, October
in Dubrovnik brings many irresistible
local culinary specialities, educational
programs, special menus in restaurants,
workshops for preparing Dubrovnik del-
icacies, gastronomic tours, and tastings
of regional wines.

The Dubrovnik Symp-
hony Orchestra

Throughout the year, music lovers can
enjoy famous melodies that will be
brought to life by the initiator of mu-
sical life in the City — the Dubrovnik
Symphony Orchestra. Founded in 1924,
the orchestra is an important part of the
rich and diverse heritage of Dubrovnik
and as such continues the seven centu-
ries-old musical tradition that has de-
veloped since the time of the Dubrovnik
Republic (1358-1808).

@

SUN GARDENS

DUBROVNIK

RESORT APP

Explore and order resort services!

Download the Sun Gardens App to book restaurants, activities and spa treatments.
Discover all that is on offer to make the most of your stay at the resort!
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